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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1040/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης Μαΐου 2000

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 36 και 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 (4)
προβλέπει τη χορήγηση επιστροφών σε ορισµένα προϊόντα,
που υπάγονται στον εν λόγω κανονισµό, όταν εξάγονται µε
τη µορφή εµπορευµάτων που περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα ΙΙ, µε βάση τις τιµές των προϊόντων αυτών στο
παγκόσµιο εµπόριο και της διαφοράς µεταξύ των τιµών
αυτών και των τιµών στην Κοινότητα, εντός των ορίων που
απορρέουν από τις συµφωνίες οι οποίες συνάπτονται
σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συνθήκης.

(2) Σε πολλούς γεωργικούς τοµείς, ιδίως αυτούς των σιτηρών,
της ζάχαρης, του ρυζιού και των αυγών, η αρµοδιότητα για
να καθοριστούν τα εµπορεύµατα που µπορούν να λάβουν
επιστροφή κατά την εξαγωγή, συµπεριλαµβανοµένων των
εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της
συνθήκης, έχει ανατεθεί στην Επιτροπή προκειµένου να δια-
σφαλισθεί η αναγκαία ελαστικότητα στην αποτελεσµατικό-

τερη χρήση των διαθεσίµων οικονοµικών πόρων. Συνεπώς,
πρέπει να δοθεί στην Επιτροπή η ίδια αρµοδιότητα και στον
τοµέα των γαλακτοκοµικών προϊόντων για να καθοριστούν
τα εµπορεύµατα που είναι επιλέξιµα για επιστροφές,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, η παράγρα-
φος 14 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«14. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου,
συµπεριλαµβανοµένων των διατάξεων για την ανακατανοµή των
µη χορηγηθεισών ή µη χρησιµοποιηθεισών εξαγώγιµων
ποσοτήτων, καθώς και οποιαδήποτε τροποποίηση του παραρτή-
µατος ΙΙ, θεσπίζονται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία του άρθρου 42. Ωστόσο, οι λεπτοµέρειες εφαρµογής των
παραγράφων 8, 10, 11 και 12 για τα προϊόντα που αναφέρο-
νται στο παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού, θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 16 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3448/93.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Μαΐου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. CAPOULAS SANTOS

(1) ΕΕ C 89Ε της 28.3.2000, σ. 31.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 3 Μαΐου 2000 (δεν έχει ακόµα δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) ΕΕ C 75 της 15.3.2000, σ. 14.
(4) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 1041/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαΐου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Μαΐου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 74,1

068 60,8

204 84,7

999 73,2

0707 00 05 052 104,6

068 68,3

628 136,6

999 103,2

0709 10 00 052 203,1

999 203,1

0709 90 70 052 61,2

628 96,2

999 78,7

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 60,4

204 31,6

212 41,6

220 31,4

388 50,7

448 38,7

600 47,0

624 47,5

999 43,6

0805 30 10 052 66,7

388 62,4

999 64,5

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 81,5

400 103,1

404 95,5

508 80,1

512 85,5

528 82,8

720 102,7

804 99,2

999 91,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1042/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαΐου 2000

περί τροποποιήσεως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2342/1999 για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής
σχετικά µε τα καθεστώτα πριµοδοτήσεων στον τοµέα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 907/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 4 παράγρα-
φος 8, το άρθρο 6 παράγραφος 7, το άρθρο 11 παράγραφος 5, το
άρθρο 12 παράγραφος 3 και το άρθρο 50 δεύτερη περίπτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Όσον αφορά την ειδική πριµοδότηση κατά τη σφαγή και την
πριµοδότηση σφαγής, η προθεσµία τουλάχιστον ενός µηνός
για τη σφαγή, την αποστολή ή την εξαγωγή µετά τη λήξη
της περιόδου υποχρεωτικής παραµονής των ζώων στην εκµε-
τάλλευση, που προβλέπεται αντιστοίχως στο άρθρο 9 παρά-
γραφος 1 και στο άρθρο 37 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2342/1999 της Επιτροπής, της 28ης Οκτωβρίου
1999, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου περί
κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του βοείου κρέατος,
όσον αφορά τα καθεστώτα πριµοδοτήσεων (3) διαπιστώνεται
ότι είναι ανεπαρκής, κυρίως όσον αφορά ορισµένες απαιτή-
σεις σε κτηνιατρικά θέµατα και σε περιπτώσεις εξαγωγής.
Πρέπει συνεπώς, να παραχωρηθεί µεγαλύτερη προθεσµία
στην περίπτωση αυτή. Επιπλέον, και για λόγους αντικειµενι-
κότητας, πρέπει να εφαρµοσθεί το µέτρο αυτό, µετά από
αίτηση του παραγωγού, από την εισαγωγή του νέου
καθεστώτος πριµοδοτήσεων.

(2) Στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3950/92 του
Συµβουλίου, της 28ης ∆εκεµβρίου 1992, για τη θέσπιση
συµπληρωµατικής εισφοράς στον τοµέα του γάλακτος και
των γαλακτοκοµικών προϊόντων (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 749/2000 της
Επιτροπής (5), και στο άρθρο 16 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (6), χρησι-
µοποιείται ο όρος «διαθέσιµη» για να γίνει αναφορά στην
ατοµική ποσότητα αναφοράς γάλακτος. Αντίθετα, στα
άρθρα 17 και 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2342/1999
χρησιµοποιείται ο όρος «που έχει παραχωρηθεί» για να γίνει
αναφορά στο ίδιο κριτήριο. Για λόγους νοµικής σαφήνειας,
πρέπει να χρησιµοποιείται πάντοτε ο ίδιος όρος για να
αναφερόµαστε στο ίδιο κριτήριο. Πρέπει συνεπώς αυτό το
θέµα ορολογίας να ρυθµιστεί και τούτο από την εισαγωγή
του νέου καθεστώτος πριµοδοτήσεων.

(3) Η εφαρµογή της διατάξεως που επιτρέπει κατ’ ανώτατο όριο
αριθµό δαµαλίδων ίσο µε 20 % όταν πρόκειται για αίτηση
πριµοδότησης στη θηλάζουσα αγελάδα, που προβλέπεται

στην παράγραφο 2 του άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1254/1999, σηµαίνει ότι οι µικροί παραγωγοί που
καταθέτουν αίτηση πριµοδότησης στην οποία εφαρµοζόµενο
το εν λόγω ποσοστό του 20 % δίδει αριθµό µικρότερο του
ενός δεν µπορούν να επωφεληθούν της δυνατότητας να
συµπεριλάβουν τις δαµαλίδες αντικατάστασης στην αίτηση
πριµοδότησης. Σύµφωνα µε την αιτιολογική σκέψη 7 του εν
λόγω κανονισµού, στόχος του µέτρου είναι να περιορίζεται
ο αριθµός των δαµαλίδων στη συνήθη αναλογία αντικατά-
στασης. Γι’ αυτό, στο άρθρο 50 του εν λόγω κανονισµού
επιτρέπεται να ληφθούν τα αναγκαία µέτρα για να επι-
λυθούν συγκεκριµένα πρακτικά προβλήµατα. Κατά συνέπεια,
στην περίπτωση αιτήσεων πριµοδοτήσεως θηλάζουσας αγε-
λάδας για δύο τουλάχιστον αντίστοιχα ζώα, οι δαµαλίδες
αντικατάστασης µπορούν να λάβουν την εν λόγω πριµο-
δότηση στην περίπτωση αυτών των µικρών παραγωγών και
τούτο από την εισαγωγή του νέου καθεστώτος, προκειµένου
να αποφευχθούν διακριτικές µεταχειρίσεις µεταξύ
παραγωγών.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2342/
1999, τα κράτη µέλη δύνανται να καθορίσουν τις περιό-
δους και τις ηµεροµηνίες για την υποβολή των αιτήσεων για
την ειδική πριµοδότηση και για την πριµοδότηση στη θηλά-
ζουσα αγελάδα, καθώς και να περιορίσουν τον αριθµό των
αιτήσεων που µπορεί να υποβάλει ένας παραγωγός ανά
καθεστώς πριµοδότησης και ανά ηµερολογιακό έτος. Αυτό
βασίζεται σε λόγους ορθής διοικητικής διαχείρισης και ελέγ-
χου των πριµοδοτήσεων αυτών. ∆εδοµένου ότι οι ίδιοι λόγοι
ισχύουν και για την πριµοδότηση στη σφαγή, πρέπει οι εν
λόγω διατάξεις να επεκταθούν στην πριµοδότηση αυτή.

(5) Η ατοµική ποσότητα αναφοράς γάλακτος που ορίζεται στο
άρθρο 16 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, η οποία χρησιµοποιείται για να καθοριστεί ο αριθµός
των επιλέξιµων αγελάδων για την πριµοδότηση στη θηλά-
ζουσα αγελάδα στο πλαίσιο µεικτών κοπαδιών, όπως προ-
βλέπεται στο στοιχείο β) της παραγράφου 2 του άρθρου 6
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999, καθώς και στο
πλαίσιο του δείκτη πυκνότητας που αναφέρεται στο άρθρο
12 του κανονισµού αυτού, αναφέρεται στην ποσότητα ανα-
φοράς η οποία προϋποτίθεται ότι αντικατοπτρίζει καλύτερα
τον πραγµατικό αριθµό των αγελάδων γαλακτοπαραγωγής
στην εκµετάλλευση, δηλαδή τη διαθέσιµη ποσότητα στην
αντίστοιχη ηµεροµηνία της 31ης Μαρτίου ή της 1ης Απρι-
λίου, ανάλογα µε το εάν ο παραγωγός αποδεσµεύει ή ξανα-
παίρνει αυτήν την ποσότητα αναφοράς. Ωστόσο, στην
περίπτωση κατά την οποία µια µεταβίβαση της ατοµικής
ποσότητας αναφοράς δεν θα δώσει αποτελέσµατα παρά
µόνον κατά την αρχή της εποµένης περιόδου εµπορίας,
δηλαδή την 1η Απριλίου, ο στόχος αυτός επιτυγχάνεται
µόνο χρησιµοποιώντας, στον υπολογισµό, την ποσότητα
αναφοράς της 1ης Απριλίου. Συνεπώς, για τις περιπτώσεις
που αναφέρθηκαν, η αυστηρή εφαρµογή των ανωτέρω δια-
τάξεων οδηγεί σε ανυπέρβλητες δυσχέρειες. Στις περιπτώσεις
αυτές, πρέπει να προβλεφθούν ειδικά µέτρα, σύµφωνα µε τις

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 105 της 3.5.2000, σ. 6.
(3) ΕΕ L 281 της 4.11.1999, σ. 30.
(4) ΕΕ L 405 της 31.12.1992, σ. 1.
(5) ΕΕ L 90 της 12.4.2000, σ. 4.
(6) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
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διατάξεις του άρθρου 50 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/
1999, ώστε να µην προκληθεί διακριτική µεταχείριση
µεταξύ παραγωγών. Το µέτρο αυτό, προαιρετικό για τα
οικεία κράτη µέλη, θα εφαρµοστεί αρχής λογιζοµένης το
έτος 2001 µέχρι την ηµεροµηνία πραγµατικής εφαρµογής
των αµέσων πληρωµών στο γαλακτοκοµικό τοµέα, µε εξαί-
ρεση τους παραγωγούς οι οποίοι, ενώ ευρίσκονται στα
κράτη µέλη που αποφασίζουν να θέσουν το µέτρο σε εφαρ-
µογή, ζητούν ήδη την εφαρµογή του µέτρου· για τους
παραγωγούς αυτούς το µέτρο αυτό θα εφαρµοστεί από την
εισαγωγή του νέου καθεστώτος πριµοδοτήσεων.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχειρίσεως βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2342/1999 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 9, η πρώτη φράση της παραγράφου 1 αντικαθίστα-
ται από το ακόλουθο κείµενο:

«Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 5, η πριµοδότηση καταβάλλε-
ται στον παραγωγό ο οποίος έχει διατηρήσει στην εκµετάλλευσή
του το ζώο κατά τη διάρκεια ελάχιστης περιόδου υποχρεωτικής
παραµονής δύο µηνών η οποία λήγει λιγότερο από ένα µήνα
πριν από τη σφαγή ή την αποστολή ή λήγει λιγότερο από δύο
µήνες πριν από την εξαγωγή του ζώου.»

2. Στο στοιχείο α) της παραγράφου 1 του άρθρου 17 και στο
άρθρο 31 παράγραφος 2 στοιχείο α) και παράγραφος 3 στοι-
χείο β), ο όρος «που έχει παραχωρηθεί» αντικαθίσταται από τον
όρο «διαθέσιµη».

3. Στο άρθρο 17, προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 3:

«3. Στην περίπτωση κατά την οποία σε µια αίτηση πριµο-
δότησης, µετά την εφαρµογή του µεµονωµένου ανωτάτου ορίου
όπως προβλέπεται στην παράγραφο 1 του άρθρου 10 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3887/92 της Επιτροπής, της 23ης
∆εκεµβρίου 1992, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
ολοκληρωµένου συστήµατος διαχείρισης και ελέγχου σχετικά µε
ορισµένα καθεστώτα κοινοτικών ενισχύσεων (*), προκύπτει αριθ-
µός από δύο έως πέντε ζώα, ο αριθµός των δαµαλίδων που
µπορούν να απολαύουν της πριµοδότησης αυτής καθορίζεται σε
µία.

(*) ΕΕ L 391 της 31.12.1992, σ. 36.»

4. Στο άρθρο 35, στο τέλος του δευτέρου εδαφίου της παρα-
γράφου 1, προστίθεται το ακόλουθο κείµενο:

«Με την επιφύλαξη της προθεσµίας που έχει καθορισθεί ανω-
τέρω, τα κράτη µέλη δύνανται να καθορίσουν τις περιόδους
και τις ηµεροµηνίες για την κατάθεση των αιτήσεων ενισχύ-

σεως, καθώς και τον αριθµό των αιτήσεων που µπορεί να
υποβάλει ένας παραγωγός ανά ηµερολογιακό έτος.»

5. Στο άρθρο 37, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Η πριµοδότηση καταβάλλεται στον παραγωγό ο οποίος
έχει διατηρήσει στην εκµετάλλευσή του το ζώο κατά τη διάρ-
κεια ελάχιστης περιόδου δύο µηνών, η οποία λήγει τουλάχι-
στον ένα µήνα πριν από τη σφαγή ή λήγει τουλάχιστον δύο
µήνες πριν από την εξαγωγή του ζώου.»

6. Μετά το άρθρο 44, προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 44α:

«Άρθρο 44α

Καθορισµός της ατοµικής ποσότητας αναφοράς γάλα-
κτος

Έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2004, κατά παρέκκλιση από το
άρθρο 17 παράγραφος 1 στοιχείο α) και από το άρθρο 31
παράγραφος 2 στοιχείο α), (ένα κράτος µέλος µπορεί να
αποφασίσει ότι) για τους γαλακτοπαραγωγούς οι οποίοι, στο
πλαίσιο του άρθρου 8 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 3950/92 ή δυνάµει των εθνικών διατάξεων που έχουν
θεσπιστεί για την εφαρµογή του άρθρου 7, του άρθρου 8
στοιχεία α), δ) και ε) ή του άρθρου 8α του εν λόγω κανονι-
σµού, αποδεσµεύουν ή ξαναπαίρνουν στο σύνολό τους ή εν
µέρει ατοµικές ποσότητες αναφοράς µε ισχύ, αντιστοίχως, την
31 Μαρτίου ή την 1η Απριλίου, η ηµεροµηνία που καθορί-
ζει:

— το ανώτατο όριο της ατοµικής ποσότητας αναφοράς
γάλακτος που είναι διαθέσιµη για να µπορέσει να επω-
φεληθεί της πριµοδότησης στη θηλάζουσα αγελάδα,
καθώς και του ανωτάτου αριθµού θηλαζουσών αγελάδων,

— τη χορήγηση συµπληρωµατικών πληρωµών ανά κεφαλή
για τις θηλάζουσες αγελάδες και

— το συντελεστή πυκνότητας,

είναι εκείνη της 1ης Απριλίου.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων

Εφαρµόζεται από την έναρξη ισχύος του. Ωστόσο:

— το σηµείο 6 του άρθρου 1 εφαρµόζεται από την 1η Ιανουα-
ρίου 2001,

— τα σηµεία 1, 2, 3, 5, όπως και, µετά από αίτηση του
παραγωγού και σε περίπτωση που το οικείο κράτος µέλος
αποφασίσει να το θέσει σε εφαρµογή, το σηµείο 6 του άρ-
θρου 1 εφαρµόζονται από την 1η Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε
κράτος µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1043/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαΐου 2000

για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές γλυκίνης καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρα-
τίας της Κίνας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 905/98 (2), και ιδίως το άρθρο 7,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Στις 24 Αυγούστου 1999, η Επιτροπή ανήγγειλε, µε ανα-
κοίνωση (εφεξής «ανακοίνωση έναρξης») που δηµοσιεύθηκε
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (3),
την έναρξη διαδικασίας αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισα-
γωγές στην Κοινότητα γλυκίνης καταγωγής Λαϊκής ∆ηµο-
κρατίας της Κίνας.

(2) Η διαδικασία κινήθηκε µετά από καταγγελία που κατέθεσε
τον Ιούλιο του 1999 το ευρωπαϊκό συµβούλιο βιοµηχανιών
χηµικών προϊόντων (CEFIC) για λογαριασµό του µοναδικού
παραγωγού γλυκίνης στην Κοινότητα. Η καταγγελία περιείχε
αποδεικτικά στοιχεία ως προς την ύπαρξη πρακτικής ντά-
µπινγκ όσον αφορά το εν λόγο προϊόν και τη σηµαντική
ζηµία που προέκυψε από την πρακτική αυτή, τα οποία
θεωρήθηκαν επαρκή για να δικαιολογήσουν την έναρξη δια-
δικασίας.

(3) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επίσηµα για την έναρξη της διαδικα-
σίας τον καταγγέλλοντα κοινοτικό παραγωγό, τους παραγω-
γούς-εξαγωγείς και τους εισαγωγείς, τους προµηθευτές και
τους χρήστες που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται, καθώς
και τις ενδιαφερόµενες ενώσεις και τους αντιπροσώπους των
χωρών εξαγωγής. Στα ενδιαφερόµενα µέρη δόθηκε η δυνα-
τότητα να εκθέσουν γραπτώς τις απόψεις τους και να
ζητήσουν ακρόαση εντός της προθεσµίας που προβλεπόταν
στην ανακοίνωση σχετικά µε την έναρξη της διαδικασίας.
Ακρόαση παραχωρήθηκε σε όλα τα µέρη που το ζήτησαν.

(4) Η Επιτροπή, για να δώσει τη δυνατότητα στονς παραγωγούς
της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας να υποβάλουν αιτήσεις
για την αναγνώριση καθεστώτος οικονοµίας αγοράς ή
µεµονωµένης µεταχείρισης, εφόσον το επιθυµούσαν, απέ-
στειλε σχετικά έντυπα στους κινέζους παραγωγούς που είναι
γνωστό ότι ενδιαφέρονται.

Αιτήσεις για την αναγνώριση καθεστώτος οικονοµίας αγο-
ράς λήφθηκαν από τέσσερις µεµονωµένες εταιρείες και έναν
όµιλο αποτελούµενο από δύο εταιρείες (εφεξής θεωρούµε-
νες ως µία εταιρεία).

(5) Η Επιτροπή απέστειλε ερωτηµατολόγια σε όλα τα γνωστά ως
ενδιαφερόµενα µέρη. Απαντήσεις λήφθηκαν από τον µονα-
δικό κοινοτικό παραγωγό, από τις πέντε κινεζικές εταιρείες
που υπέβαλαν αίτηση για την αναγνώριση καθεστώτος οικο-
νοµίας αγοράς, από τρεις κινεζικές εµπορικές εταιρείες, έναν
παραγωγό στην ανάλογη χώρα και δύο µη συνδεόµενους
εισαγωγείς στην Κοινότητα. Επιπλέον, έξι χρήστες στην Κοι-
νότητα απάντησαν στο ερωτηµατολόγιο και παρείχαν
επαρκώς ολοκληρωµένες και αντιπροσωπευτικές πληροφο-
ρίες για να χρησιµοποιηθούν κατά την αξιολόγηση του
κοινοτικού συµφέροντος.

(6) Η Επιτροπή συγκέντρωσε και επαλήθευσε όλα τα στοιχεία
που θεώρησε απαραίτητα για την προκαταρκτική διαπίστωση
του ντάµπινγκ, της ζηµίας και του συµφέροντος της Κοι-
νότητας, και διεξήγαγε επιτόπιες επαληθεύσεις στις εγκατα-
στάσεις των ακόλουθων εταιρειών:

α) Κοινοτικός παραγωγός

— Tessenderlo Chemie SA/NV, Βρυξέλλες, Βέλγιο.

β) Εισαγωγείς/χρήστες

— Scanchem UK Ltd., Macclesfield, Ηνωµένο Βασί-
λειο,

— Friskies Europe, New Malden, Ηνωµένο Βασίλειο,

— Aventis CropScience, Lyon, Γαλλία,
— BASF, Ludwighafen, Γερµανία.

γ) Παραγωγός ανάλογης χώρας

— Nitrokemia 2000 Rt, Füzfögyártelep, Ουγγαρία.

(7) Η έρευνα για το ντάµπινγκ και τη ζηµία κάλυψε την περίοδο
από 1ης Ιουλίου 1998 έως 30 Ιουνίου 1999 (εφεξής
καλούµενη «περίοδος της έρευνας»). Η εξέταση των τάσεων
στο πλαίσιο της ανάλυσης της ζηµίας κάλυψε την περίοδο
από τον Ιανουάριο 1995 έως το τέλος της περιόδου έρευ-
νας (εφεξής «η περίοδος ανάλυσης»).

Β. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

1. Υπό εξέταση προϊόν

(8) Το υπό εξέταση προϊόν είναι η γλυκίνη (αµινο-οξικό οξύ). Η
γλυκίνη παράγεται σε διάφορα επίπεδα καθαρότητας και
χρησιµοποιείται ως ενισχυτικό της γεύσης, ως ρυθµιστικός
παράγοντας, χηµικός ενδιάµεσος παράγοντας και µεταλλι-
κός συµπλοκογόνος παράγοντας. Υπάρχουν βασικά δύο
κατηγορίες γλυκίνης, ανάλογα µε την καθαρότητα: η γλυ-
κίνη φαρµακευτικού ή ιατρικού βαθµού καθαρότητας και η
κανονική γλυκίνη. Η κανονική γλυκίνη µπορεί να πωλείται,
κυρίως για λόγους εµπορίας, υπό διάφορες ονοµασίες,
όπως, τεχνικού βαθµού καθαρότητας, κανονικού βαθµού,
καθαρή γλυκίνη, βιοµηχανικού βαθµού, γλυκίνη για τρό-
φιµα, ζωοτροφές κ.λπ.

Η γλυκίνη λαµβάνεται µε χηµική σύνθεση µε τη χρήση είτε
i) υδροκυανίου (HCN) και φορµαλδεΰδης ή ii) µονοχλωροο-
ξικού οξέος (MCGA) και αµµωνίας.

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 128 της 30.4.1998, σ. 18.
(3) ΕΕ C 239 της 24.8.1999, σ. 4.
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Ορισµένες κινεζικές εταιρείες υποστήριξαν ότι οι διάφοροι
βαθµοί γλυκίνης πρέπει να θεωρηθούν ως ξεχωριστά προϊό-
ντα αλλά ο ισχυρισµός αυτός δεν έγινε δεκτός. Όλοι οι
βαθµοί γλυκίνης πρέπει να θεωρούνται ως ενιαίο προϊόν
διότι:

— έχουν τα ίδια βασικά χηµικά χαρακτηριστικά, δεδοµένου
ότι έχουν την ίδια βασική χηµική σύνθεση, αν και διαφέ-
ρουν ελαφρά ως προς την καθαρότητα (το διάστηµα
τιµών της καθαρότητας αχρίζει από 97,5 % για τον
κανονικό βαθµό καθαρότητας και φτάνει στο 100 %
περίπου για το φαρµακευτικό βαθµό καθαρότητας· µια
σηµαντική πρόσµειξη που αποτελεί τις χλωριούχους
ενώσεις κυµαίνεται από 0,7 % έως 0,007 %). Το επίπεδο
καθαρότητας για έναν συγκεκριµένο βαθµό γλυκίνης
εκφράζεται πάντα ως ένα διάστηµα τιµών. Έχει βρεθεί
ότι για διάφορους βαθµούς ενός συγκεκριµένου
παραγωγού και για τον ίδιο βαθµό διάφορων
παραγωγών, αυτά τα διαστήµατα τιµών επικαλύπτονται,
αποδεικύοντας έτσι ότι δεν υπάρχει σαφής διαχωριστική
γραµµή όσον αφορά την καθαρότητα µεταξύ των διά-
φορων βαθµών,

— έχουν τα ίδια βασικά φυσικά χαρακτηριστικά (η γλυκίνη
είναι µια λευκή κρυσταλλική σκόνη ελεύθερης ροής),

— µε εξαίρεση το προϊόν φαρµακευτικού ή ιατρικού βαθ-
µού, που πρέπει να συνοδεύεται από πιστοποιητικό
καθαρότητας (ώστε να συµµορφούται µε τους
φαρµακευτικούς κανονισµούς), οι πιθανές χρήσεις της
γλυκίνης προσδιορίζουν τις διάφορες «ονοµασίες» των
βαθµών. Όπως αναφέρθηκε και προηγουµένως, οι ονο-
µασίες αυτές εξυπηρετούν κυρίως λόγους εµπορίας για
το συγκεκριµένο προϊόν, αλλά το προϊόν κατά βάση
είναι το ίδιο.

Έτσι, αν και υπάρχουν πολλές διαφορετικές χρήσεις της
γλυκίνης, είναι σαφές ότι οι διάφοροι βαθµοί είναι σχεδόν
πανοµοιότυποι από την άποψη των φυσικών ή χηµικών
χαρακτηριστικών και κατά συνέπεια πρέπει να αντιµετωπίζο-
νται ως ένα και µοναδικό προϊόν.

2. Οµοειδές προϊόν

(9) Όπως διαπιστώθηκε, τα προϊόντα που εξάγονται στην Κοι-
νότητα από τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας καθώς και
εκείνα που πωλούνται εγχωρίως στην ανάλογη χώρα και
εκείνα που κατασκευάζονται και πωλούνται στην Κοινότητα
από τον κοινοτικό παραγωγό, παρουσιάζουν τα ίδια βασικά
φυσικά και χηµικά χαρακτηριστικά και προορίζονται για τις
ίδιες χρήσεις· εποµένως, θεωρούνται ως οµοειδή προϊόντα
κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 4 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 (εφεξής «ο βασικός κανονισµός»).

Γ. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Κανονική αξία

1.1. Καθεστώς οικονοµίας αγοράς

(10) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο β) του
βασικού κανονισµού, οι κινέζοι παραγωγοί µπορούν να
ζητήσουν να προσδιορίζεται η κανονική αξία σύµφωνα µε
τις παραγράφους 1 έως 6 του εν λόγω άρθρου, τουτέστιν

σύµφωνα µε τις διατάξεις που ισχύουν για τις χώρες µε
οικονοµία αγοράς.

(11) Όπως αναφέρθηκε στην αιτιολογική σκέψη 4 ανωτέρω,
πέντε εταιρείες υπέβαλαν αιτήσεις για καθεστώς οικονοµίας
αγοράς. Η εξέταση των αιτήσεών τους έδειξε ότι καµία από
τις αιτούσες εταιρείες δεν πληροί τα κριτήρια του άρθρου 2
παράγραφος 7 στοιχείο γ) του βασικού κανονισµού.

(12) Μια αίτηση απορρίφθηκε διότι δεν υποβλήθηκε από όλον
τον όµιλο που συµµετείχε στην παραγωγή και την πώληση
του προϊόντος αλλά από µία µόνον από τις εταιρείες του
οµίλου. Κατά συνέπεια, δεν ήταν δυνατό να επαληθευτεί
κατά πόσον ο όµιλος ως σύνολο µπορούσε να λάβει το
καθεστώς οικονοµίας αγοράς. Επιπλέον, για την αιτούσα
εταιρεία ίσχυαν περιορισµοί όσον αφορά τις δραστηριότητές
της πώλησης και αγοράς τόσο εγχωρίως όσο και για εξαγω-
γές, που έδειχναν ότι δεν λήφθηκαν αποφάσεις ως ανταπό-
κριση στα µηνύµατα της αγοράς που αντικατοπτρίζουν την
προσφορά και τη ζήτηση.

(13) Μια άλλη αίτηση απορρίφθηκε διότι ο αιτών υπόκειτο
επίσης σε περιορισµούς κατά την πώληση και οι δραστη-
ριότητές του επηρεάζονταν από κρατική παρέµβαση. Επι-
πλέον, οι λογαριασµοί του ήταν ανακριβείς και περιείχαν
σηµαντικά λάθη και, ως εκ τούτου, δεν µπορούσαν να
αποτελέσουν τη βάση για τον προσδιορισµό της κανονικής
αξίας.

(14) Οι άλλες τρεις αιτήσεις απορρίφθηκαν επειδή οι ενδιαφερό-
µενες εταιρείες δεν παρήγαγαν το υπό εξέταση προϊόν.
Υποστήριξαν ότι αγόραζαν χαµηλής καθαρότητας γλυκίνη
στην οποία εφάρµοζαν διαδικασία παραγωγής η οποία όµως
δεν µετέβαλε ούτε τη χηµική σύνθεση ούτε τα φυσικά
χαρακτηριστικά του υπό εξέταση προϊόντος. Έτσι, οµοίαζαν
προς εµπόρους του υπό εξέταση προϊόντος. ∆εδοµένου ότι
µόνον οι παραγωγοί µπορούν να λάβουν καθεστώς οικονο-
µίας αγοράς, οι αιτήσεις τους έπρεπε να απορριφθούν.

(15) Στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής δόθηκε η δυνατότητα να
σχολιάσει τα προαναφερθέντα συµπεράσµατα. Επιπλέον, ενη-
µερώθηκαν και οι αιτούσες εταιρείες και τους δόθηκε η
δυνατότητα να σχολιάσουν τα ίδια αυτά συµπεράσµατα.

1.2. Ανάλογη χώρα

(16) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 του βασικού κανο-
νισµού, έπρεπε να επιλεγεί ανάλογη τρίτη χώρα µε οικονο-
µία της αγοράς για τον καθορισµό της κανονικής αξίας
όσον αφορά τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας. Για το σκοπό
αυτό, η Επιτροπή πρότεινε την Ινδία η οποία προτάθηκε
επίσης και στην καταγγελία. Εντός της προθεσµίας που
ορίζεται στην ανακοίνωση έναρξης της διαδικασίας, οι κινε-
ζικές, συνεργαζόµενες εταιρείες δεν αποδέχτηκαν την προ-
σέγγιση αυτή και πρότειναν τη χρήση της Ουγγαρίας. Τόνι-
σαν ότι η ινδική εγχώρια αγορά γλυκίνης στην ουσία ήταν
ανύπαρκτη και ότι προστατευόταν έντονα µέσω υψηλών
εισαγωγικών δασµών. Προς υποστήριξη του Ουγγαρίας,
ισχυρίστηκαν επίσης ότι η χώρα αυτή διέθετε µεγάλη
παραγωγική ικανότητα γλυκίνης και ήταν ο τέταρτος κατά
σειρά µεγέθους εξαγωγέας του συγκεκριµένου προϊόντος
στην Κοινότητα.
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(17) Υπό τις συνθήκες αυτές, η Επιτροπή ήλθε σε επαφή µε
παραγωγούς στην Ουγγαρία, την Ινδία και τις Ηνωµένες
Πολιτείες. Οι παραγωγοί στην Ινδία και στις Ηνωµένες
Πολιτείες αρνήθηκαν να συνεργαστούν στην έρευνα. Ένας
ούγγρος παραγωγός εξέφρασε την επιθυµία του να συνεργα-
στεί. Η Ουγγαρία είναι µια από τις λίγες χώρες εκτός της
Κοινότητας και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας στις
οποίες παράγεται και πωλείται η γλυκίνη. Η Ουγγαρία είναι
επίσης ανοικτή αγορά στην οποία η γλυκίνη εισάγεται όπως
και εξάγεται. Βάσει αυτών των στοιχείων, η Επιτροπή αποφά-
σισε να χρησιµοποιήσει την Ουγγαρία ως ανάλογη χώρα.

1.3. Καθορισµός της κανονικής αξίας

(18) Η κανονική αξία καθορίσθηκε βάσει των εγχώριων τιµών του
ούγγρου παραγωγού σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος
7 στοιχείο α) του βασικού κανονισµού. Από αυτή την
άποψη, διαπιστώθηκε ότι εγχώριες πωλήσεις τον οµοειδούς
προϊόντος από τον ούγγρο παραγωγό κατά τη διάρκεια της
περιόδου έρευνας πραγµατοποιήθηκαν σε επαρκείς ποσότη-
τες και κατά τη συνήθη εµπορική πρακτική. Η κανονική
αξία, εποµένως, καθορίστηκε από το βαθµό βάσει των πράγ-
µατι καταβληθεισών ή καταβλητέων σταθµισµένων µέσων
τιµών από τους ανεξάρτητους πελάτες στην Ουγγαρία.

2. Τιµή εξαγωγής

2.1. Επιµέρους µεταχείριση

(19) Και οι πέντε επιχειρήσεις στις οποίες δεν χορηγήθηκε το
καθεστώς οικονοµίας της αγοράς υπέβαλαν αίτηση για επι-
µέρους µεταχείριση, τουτέστιν να προσδιοριστούν επιµέρους
περιθώρια ντάµπινγκ βάσει των ατοµικών τους τιµών
εξαγωγής. Η Επιτροπή επαλήθενσε κατά πόσον οι εταιρείες
αυτές απήλαυαν, τόσο από το νόµο όσο και στην πράξη, τον
αναγκαίο βαθµό ανεξαρτησία από το κράτος.

(20) Όπως αναφέρθηκε ήδη στην αιτιολογική σκέψη 14, τρεις
από αυτές τις επιχειρήσεις δεν ήταν παραγωγοί του υπό
εξέταση προϊόντος. ∆εδοµένου ότι η χορήγηση της επιµέ-
ρους µεταχείρισης ισχύει µόνο για τους παραγωγούς, είναι
σαφές ότι αυτές οι τρεις επιχειρήσεις δεν πληρούν τις προϋ-
ποθέσεις για επιµέρους µεταχείριση. Για τις άλλες δύο επι-
χειρήσεις, δεν µπορούσε να αποκλειστεί η απουσία παρέµ-
βασης από το κράτος. Μια επιχείρηση δεν είχε άδεια να
πραγµατοποιεί εξαγωγές και όλες οι εξαγωγές της έγιναν
µέσω εµπορικής επιχείρησης ελεγχόµενης από τις επαρχιακές
κρατικές αρχές. Όσον αφορά την άλλη επιχείρηση, ένα από
τα µέλη της δεν είχε άδεια να πραγµατοποιεί εξαγωγές ενώ
η άλλη υπόκειτο σε ποσοστώσεις για τις εγχώριες πωλήσεις
της και τις πωλήσεις προς εξαγωγή. Επιπλέον, όλες αυτές οι
επιχειρήσεις ήταν εξ ολοκλήρου ή κατά πλειοψηφία κρατι-
κές. Συνεπώς, συνήχθη το συµπέρασµα ότι όλες οι αιτούσες
επιχειρήσεις δεν κάλυπταν τις απαραίτητες προϋποθέσεις για
τη χορήγηση επιµέρους µεταχείρισης.

2.2. Καθορισµός της τιµής εξαγωγής

(21) ∆εδοµένου ότι οι κινεζικές εταιρείες που συνεργάστηκαν
στην έρευνα πραγµατοποιούσαν εξαγωγές απευθείας σε ανε-
ξάρτητους πελάτες στην Κοινότητα, η τιµή εξαγωγής
ορίστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 8 του βασι-

κού κανονισµού, µε βάση τις όντως καταβληθείσες ή
καταβλητέες τιµές για τις εξαγωγές αυτές.

3. Σύγκριση

(22) Για λόγους δίκαιης σύγκρισης ανά βαθµό µεταξύ της κανο-
νικής αξίας σε επίπεδο fob ουγγρικών συνόρων και της
τιµής εξαγωγής σε επίπεδο fob κινεζικών συνόρων, έγινε η
κατάλληλη προσαρµογή για να ληφθούν υπόψη οι διαφορές
που, κατά τους ισχυρισµούς και όπως αποδείχθηκε, επηρεά-
ζουν τη δυνατότητα σύγκρισης των τιµών. Οι προσαρµογές
αυτές πραγµατοποιήθηκαν, όσον αφορά τα έξοδα µεταφο-
ράς και ασφάλισης, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος
10 του βασικού κανονισµού.

4. Περιθώριο ντάµπινγκ

(23) Η σύγκριση των κανονικών τιµών και των τιµών εξαγωγής
απέδειξε την ύπαρξη ντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές
του εν λόγω προϊόντος, από όλες τις συνεργαζόµενες κινεζι-
κές εταιρείες, ενώ το περιθώριο ντάµπινγκ ισούται µε τη
διαφορά µεταξύ της κανονικής αξίας και της τιµής εξαγωγής
στην Κοινότητα.

(24) ∆εδοµένου ότι δεν χορηγήθηκε η επιµέρους µεταχείριση σε
καµία από τις ενδιαφερόµενες εταιρείες, υπολογίστηκε συνο-
λικό µέσο σταθµισµένο περιθώριο ντάµπινγκ για το σύνολο
της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας. Από αυτή την άποψη, η
σύγκριση των στοιχείων για τις εξαγωγές στην Κοινότητα, τα
οποία προµήθευσαν οι συνεργαζόµενες κινεζικές εταιρείες,
και των στατιστικών στοιχείων της Eurostat για τις εισαγω-
γές έδειξε ότι αυτές οι εξαγωγές αυτιπροσώπευαν µόνο το
71,3 % των συνολικών κινεζικών εισαγωγών στην Κοινότητα
κατά τη διάρκεια της περιόδου έρευνας. Κατά συνέπεια,
στον υπολογισµό ενός γενικού περιθωρίου πρακτικής ντά-
µπινγκ για τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας, η Επιτροπή
βάσισε στα διαθέσιµα στοιχεία το περιθώριο ντάµπινγκ για
τους όγκους για τους οποίους δεν λήφθηκε συνεργασία.
Από αυτή την άποψη, θεωρήθηκε σωστό να καθοριστεί το
περιθώριο ντάµπινγκ για αυτές τις εισαγωγές στο επίπεδο
του υψηλότερου περιθωρίου ντάµπινγκ που καθορίστηκε
για τον συνεργαζόµενο εξαγωγέα µε αντιπροσωπευτικούς
όγκους εξαγωγής.

(25) Με βάση τα στοιχεία αυτά, το προσωρινό περιθώριο ντά-
µπινγκ για τις εισαγωγές καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας
της Κίνας εκφραζόµενο ως ποσοστό της τιµής σε επίπεδο
συνόρων της Κοινότητας, χωρίς καταβολή δασµών, ήταν
45,9 %.

∆. ΖΗΜΙΑ

1. Ορισµός του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(26) Ο καταγγέλων (CEFIC) ενεργεί εξ ονόµατος του µοναδικού
παραγωγού του υπό εξέταση προϊόντος στην Κοινότητα, και
για το λόγο αυτό ο εν λόγω παραγωγός θεωρείται ως
«κοινοτικός κλάδος παραγωγής» κατά την έννοια του άρ-
θρου 4 παράγραφος 1 και του άρθρου 5 παράγραφος 4
του βασικού κανονισµού.
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(27) ∆εδοµένου ότι υπάρχει µόνον ένας κοινοτικός παραγωγός,
οι πληροφορίες σχετικά µε τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής
και την κατανάλωση παρουσιάζονται µόνο µε τη µορφή
µεταβολής των ποσοστών, ενώ τα µερίδια της αγοράς για
όλους τους φορείς της αγοράς έχουν στρογγυλευτεί.

2. Κοινοτική κατανάλωση

(28) Η κοινοτική φαινοµενική κατανάλωση υπολογίστηκε βάσει
του όγκου των πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής και των στοιχείων της Eurostat για τις συνολι-
κές εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος στην Κοινότητα.

(29) Από το 1995 έως το 1997, η κατανάλωση αυξήθηκε σε
όγκο κατά 12 % και στη συνέχεια την περίοδο της έρευνας,
µειώθηκε ελαφρά κάτω από τα επίπεδα του 1995. Η αύξηση
της κατανάλωσης το 1997 οφείλετο κυρίως στην αύξηση
της χρήσης της γλυκίνης από τη βιοµηχανία ζωοτροφών. Το
1998 και κατά την περίοδο της έρευνας, οι περισσότεροι
χρήστες µείωσαν ελαφρά την κατανάλωση γλυκίνης.

3. Εισαγωγές από την υπό εξέταση χώρα

3.1. Όγκος και µερίδιο αγοράς

(30) Ο όγκος εισαγωγών γλυκίνης καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρα-
τίας της Κίνας ανήλθε από περίπου 1 300 τόνους το 1995
σε 2 500 τόνους την περίοδο έρευνας, αύξηση σχεδόν
100 %. Το µεγαλύτερο µέρος αυτής της αύξησης πραγµα-
τοποιήθηκε µεταξύ 1996 και 1997. Μεταξύ 1997 και
1998, όταν µειώθηκε η κοινοτική κατανάλωση κατά 9 %, οι
εισαγωγές γλυκίνης καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της
Κίνας αυξήθηκαν κατά 4 % περαιτέρω, αλλά µειώθηκαν ελα-
φρά µεταξύ του 1998 και της περιόδου έρευνας.

(31) Εντούτοις, κατά τη διάρκεια της περιόδου έρευνας, οι εισα-
γωγές γλυκίνης καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
κάλυψαν µερίδιο αγοράς σηµαντικά υψηλότερο του ενός
τρίτου της συνολικής κοινοτικής κατανάλωσης, διπλασιάζο-
ντας το µερίδιο αγοράς του 1995.

(32) Η Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας είναι µε µεγάλη διαφορά ο
πρώτος κατά σειρά µεγέθους εξαγωγέας γλυκίνrlς στην κοι-
νοτική αγορά. Το µερίδιό της στο σύνολο των εισαγωγών
αυξήθηκε από 54 % το 1995 σε 84 % κατά την περίοδο
της έρευνας.

3.2. Τιµές

i ) Εξέλ ιξη των τ ιµών

(33) Οι σταθµισµένες µέσες τιµές εισαγωγής της γλυκίνης
καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας µειώθηκαν κατά
23 % από το 1995 έως την περίοδο έρευνας, για να φθά-
σουν σε επίπεδο 2 292 ευρώ ανά τόνο.

i i ) Πωλήσε ις σε τ ιµές χαµηλότερες από τ ις
κο ινοτ ικές

(34) Η πώληση σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές ορίστηκε
για την περίοδο της έρευνας βάσει σύγκρισης, αφενός, των

τιµών cif του κινέζου εξαγωγέα, στα κοινοτικά σύνορα,
περιλαµβανοµένων του εκ των υστέρων κόστους εισαγωγής
και των δασµών, µε, αφετέρου, τις τιµές του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής εκ του εργοστασίου, στο ίδιο επίπεδο
εµπορίου και αφού αφαιρέθηκαν όλες οι µειώσεις και οι
εκπτώσεις. Το αποτέλεσµα της σύγκρισης έδειξε ότι τα µέσα
σταθµισµένα περιθώρια κατά τα οποία οι τιµές ήταν χαµηλό-
τερες των κοινοτικών, εκφρασµένα ως ποσοστό των τιµών
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, ήταν 24,7 %.

4. Κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

4.1. Παραγωγή, παραγωγική ικανότητα και χρησιµο-
ποίηση ικανότητας

(35) Η παραγωγή κατά την περίοδο από το 1995 έως την
περίοδο της έρευνας µειώθηκε κατά 17 %. Καθ’ όλη την
περίοδο ανάλυσης, το 5 % περίπου της παραγωγής του
κοινοτικού παραγωγού χρησιµοποιήθηκε εσωτερικά από την
εταιρεία για την παρασκενή άλλων προϊόντων.

(36) ∆εδοµένου ότι η παραγωγική ικανότητα παρέµεινε η ίδια, το
ποσοστό χρησιµοποίησης του δυναµικού της κοινοτικής
βιοµηχανίας µειώθηκε από 58 σε 49 % κατά περίοδο ανά-
λυσης.

(37) Η χρησιµοποίηση των εγκαταστάσεων και του εξοπλισµού
από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής προορίζεται εξ
ολοκλήρου για τη γλυκίνη, δεδοµένου ότι σχετίζεται µε
ειδικό εξοπλισµό αποθήκευσης, ανακύκλωσης και επεξεργα-
σίας του ύδατος, ο οποίος πρέπει να πληροί υψηλά πρό-
τυπα ασφάλειας και προστασίας του περιβάλλοντος. Κατά
συνέπεια, δεν µπορεί να διαχωριστεί ή να µετατραπεί για την
παραγωγή άλλων προϊόντων. Το σηµερινό επίπεδο ικανότη-
τας δηµιουργήθηκε στα µέσα της δεκαετίας του 80 όταν
αναµενόταν αύξηση της ζήτησης για γλυκίνη.

4.2. Όγκος πωλήσεων, τιµή µονάδας και κόστος

(38) Οι πωλήσεις που πραγµατοποίησε ο κοινοτικός κλάδος σε
µη συνδεόµενους πελάτες στην αγορά της Κοινότητας από
το 1995 µέχρι την περίοδο της έρευνας µειώθηκαν σε όγκο
κατά 17 %. Η µέση καθαρή τιµή πώλησης µειώθηκε κατά
3 %.

(39) Το συνολικό κόστος ανά µονάδα µειώθηκε κατά 9 % το
διάστηµα 1995/96, κυρίως χάρη στους υψηλότερους
όγκους παραγωγής. Ωστόσο, το 1997 και το 1998, το
κόστος µονάδας αυξήθηκε λόγω της υψηλής συγκέντρωσης
παραγόµενων όγκων. Κατά την περίοδο της έρευνας, έστω
και αν η παραγωγή συνέχισε να µειώνεται ελαφρά, ο κοινοτι-
κός παραγωγός µπόρεσε να µειώσει το κόστος µονάδας
κυρίως βελτιώνοντας τη χρήση πρώτων υλών, επωφελούµε-
νος από τις χαµηλότερες τιµές του MCCA, κύριας πρώτης
ύλης, και µειώνοντας τα γενικά έξοδα.
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4.3. Μερίδιο αγοράς

(40) Το µερίδιο του κοινοτικού κλάδου στην κοινοτική κατα-
νάλωση µειώθηκε κατά 16 % από το 1995 έως την περίοδο
έρευνας, για να φθάσει περίπου στο ήµισυ της αγοράς. Η
απώλεια µεριδίου της αγοράς επικεντρώθηκε κυρίως µεταξύ
1996 και 1997 εκείνη την περίοδο η κοινοτική κατα-
νάλωση αυξήθηκε σηµαντικά, αλλά οι εισαγωγές από τη
Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας αυξήθηκαν ακόµα γρηγορό-
τερα και αύξησαν το µερίδιό τους στην αγορά. Στη συνέ-
χεια, το 1998 και κατά τη διάρκεια της περιόδου έρευνας,
το µερίδιο αγοράς του κοινοτικού κλάδου παρέµεινε αρκετά
σταθερό στο µειωµένο επίπεδό του.

4.4. Αποδοτικότητα

(41) Το 1995, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής σηµείωσε µικρές
απώλειες στις πωλήσεις γλυκίνης, λόγω των υψηλών
δαπανών Ε&Α· το 1996, οι αυξηµένες πωλήσεις οδήγησαν
σε µικρά κέρδη. Ωστόσο, το 1997 και το 1998, η αποδοτι-
κότητα µειώθηκε, λόγω των µειωµένων πωλήσεων, και κατα-
γράφηκαν και πάλι απώλειες. Κατά την (περίοδο έρευνας,
λόγω του χαµηλότερου κόστους µονάδας, η αποδοτικότητα
αυξήθηκε και υπερέβη το νεκρό σηµείο εκµετάλλευσης,
αλλά εξακολουθούσε να κυµαίνεται σε επίπεδο ανεπαρκές
για να εξασφαλιστεί η βιωσιµότητα της παραγωγής γλυ-
κίνης.

(42) Στο πλαίσιο αυτό, ορισµένοι κινέζοι εξαγωγείς υποστήριξαν
ότι η κατάσταση του κοινοτικού κλάδου από την άποψη
του κέρδους δεν έδειχνε την ύπαρξη ζηµίας. Προς υποστή-
ριξη του ισχυρισµού αυτού, αναφέρθηκαν στα επικερδή επί-
πεδα των τιµών της φαρµακευτικής γλυκίνης. Αυτό το επι-
χείρηµα δεν είναι αποδεκτό επειδή, ακόµα κι αν η φαρµα-
κευτική γλυκίνη πωλείται από τον κοινοτικό κλάδο σε υψη-
λότερες τιµές από την κανονική γλυκίνη, οι όγκοι που
πωλούνται, λιγότερο από το 5 % των συνολικών πωλήσεων,
είναι τόσο χαµηλοί που ο αντίκτυπός τους στη γενική απο-
δοτικότητα είναι οριακός. Εν πάση περιπτώσει, πρέπει να
σηµειωθεί ότι σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 5 του
βασικού κανονισµού κανένας παράγοντας ζηµίας δεν µπορεί
να είναι καθοριστικής σηµασίας για την ανάλυση της κατά-
στασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

4.5. Απασχόληση

(43) Ο αριθµός του προσωπικού που απασχολείται άµεσα από
τον κοινοτικό παραγωγό στην παραγωγή της γλυκίνης έχει
µειωθεί κατά 17 % από το 1995 έως την περίοδο έρευνας,
για να φθάσει περίπου τα 50 άτοµα. Περίπου δέκα άλλα
άτοµα, που εργάζονται στις γενικές υπηρεσίες και τη
συντήρηση, πρέπει να ληφθούν υπόψη επίσης.

5. Συµπέρασµα της ζηµίας

(44) Μια ουσιαστική επιδείνωση της κατάστασης του κοινοτικού
κλάδου έχει παρατηρηθεί, ειδικότερα µεταξύ του 1996 και
της περιόδου έρευνας, όταν αυξήθηκαν οι ποσότητες που
εισήχθησαν από τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας κατά σχε-
δόν 100 % και διπλασίασαν το µερίδιό τους στην κοινοτική
αγορά. Κατά τη διάρκεια της περιόδου έρευνας, οι εν λόγω
εισαγωγές πραγµατοποιήθηκαν σε τιµές σηµαντικά χαµηλό-

τερες από τις αντίστοιχες του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής. Από το 1996 έως την περίοδο έρευνας, ο
κοινοτικός κλάδος υπέστη µείωση των όγκων πωλήσεων, των
τιµών, του µεριδίου αγοράς και των επιπέδων απασχόλησης.
Παρά τη µείωση του συνολικού κόστους µονάδας κατά την
περίοδο έρευνας, τα έσοδα που προέκυψαν από τις µειωµέ-
νες πωλήσεις και τις µειωµενες τιµές δεν ήταν επαρκή για να
προκύψουν κέρδη σε επίπεδα που θα εξασφάλιζαν τη βιωσι-
µότητα του κοινοτικού κλάδου.

(45) Βάσει των ανωτέρω, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα
ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη σηµαντική
ζηµία κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 2 του
βασικού κανονισµού.

Ε. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

1. Εισαγωγή

(46) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφοι 6 και 7 του βασικού
κανονισµού, η Επιτροπή εξέτασε κατά πόσον η σηµαντική
ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής προκλή-
θηκε από τις εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο ντά-
µπινγκ ή κατά πόσον άλλοι παράγοντες προκάλεσαν ή συνέ-
βαλαν στη ζηµία αυτή, ώστε να εξασφαλίσει ότι η ζηµία από
άλλους παράγοντες δεν καταλογίζεται στις εισαγωγές µε
ντάµπινγκ.

2. Επιπτώσεις των εισαγωγών που αποτελούν αντικεί-
µενο ντάµπινγκ

(47) Οι τιµές των εισαγωγών από τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της
Κίνας µειώθηκαν κατά 23 % µεταξύ 1995 και της περιόδου
έρευνας, και ήταν οι χαµηλότερες τιµές όλων των σηµα-
ντικών επιχειρηµατιών στην κοινοτική αγορά. Κατά την ίδια
περίοδο, οι εισαγωγές από τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας
σχεδόν διπλασιάστηκαν σε όγκο και σε µερίδιο αγοράς.

(48) Υπάρχει µια σαφής χρονική σύµπτωση µεταξύ της επιδεινού-
µενης κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, ειδι-
κότερα την απώλεια πωλήσεων και µεριδίου της αγοράς, και
του όγκου, των τιµών και της αύξησης των εισαγωγών µε
ντάµπινγκ από την Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας. Αυτό
ισχύει ιδιαίτερα για το 1997, όταν αυξήθηκαν εντυπωσιακά
αυτές οι εισαγωγές και οι τιµές µειώθηκαν κατά 8 % από το
επίπεδο του 1996. ∆ιάφοροι πράκτορες πωλήσεων ανέφε-
ραν στον κοινοτικό παραγωγό ότι κινεζικές επιχειρήσεις
προσφέρουν στους πελάτες τους πολύ χαµηλότερες τιµές.

(49) ∆εδοµένου ότι οι κινεζικές τιµές συνέχισαν να µειώνονται
µετά το 1997, οι προσπάθειες που κατέβαλε ο κοινοτικός
κλάδος για µείωση του κόστους και των τιµών δεν οδήγη-
σαν σε ανάκτηση του µεριδίου της αγοράς, του όγκου
πωλήσεων ή της αποδοτικότητας, που είχαν επιδεινωθεί
ιδιαίτερα µεταξύ 1996 και 1997 και παρέµεναν σε χαµηλό
επίπεδο µέχρι την περίοδο έρευνας.

(50) Συνεπώς, επιβεβαιώνεται ότι οι εισαγωγές που αποτελούν
αντικείµενο ντάµπινγκ από τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας
προκάλεσαν σηµαντική ζηµία στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής.
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3. Άλλοι παράγοντες

3.1. Εισαγωγές από άλλες χώρες

(51) Κατά την περίοδο της έρευνας, οι εισαγωγές στην Κοινότητα
από άλλες χώρες προέρχονταν κυρίως από την Ιαπωνία και
την Ινδία. Οι εισαγωγές ήταν κατά 10 έως 20 φορές λιγότε-
ρες από τις εισαγωγές από τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας,
και τα µερίδια των χωρών αυτών στις συνολικές εισαγωγές
ήταν αντίστοιχα 9 και 4 %.

(52) Οι εισαγωγές από την Ιαπωνία µειώθηκαν κατά 50 % κατά
την περίοδο ανάλυσης, ενώ οι τιµές τους παρέµειναν σχετικά
σταθερές και πραγµατικά υψηλότερες από τις τιµές του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Οι εισαγωγές αυτές δεν
συνέβαλε στη ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής, δεδοµένου ότι απώλεσαν µερίδια της αγοράς
και δεν συνέβαλαν στη συµπίεση των τιµών.

(53) Οι εισαγωγές από την Ινδία παρουσίασαν ορισµένες
ασταθείς διακυµάνσεις κατά την περίοδο ανάλυσης. Ακόµα
και αν οι µέσες τιµές εισαγωγών µειώθηκαν και πλησιάζουν
αρκετά τις τιµές της γλυκίνης καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρα-
τίας της Κίνας, το µερίδιό τους στην αγορά ήταν σηµαντικά
µικρότερο κατά τη διάρκεια της περιόδου έρευνας απ’ ό,τι
το 1995, και, εν πάση περιπτώσει, ήταν τόσο µικρό σε
σύγκριση µε τις εισαγωγές προέλευσης Λαϊκής ∆ηµοκρατίας
της Κίνας που δεν είχε ουσιαστικές επιπτώσεις στην κατά-
σταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

3.2. Εξέλιξη της κατανάλωσης

(54) Το 1997, η κοινοτική κατανάλωση γλυκίνης ήταν 12 %
µεγαλύτερη απ’ ό,τι το 1995. Αυτή η αύξηση υπεραπορ-
ροφήθηκε από τις εισαγωγές από τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της
Κίνας, καθώς οι πωλήσεις του κοινοτικού κλάδου µειώθηκαν
κατά 5 %, ενώ οι εισαγωγές από χώρες άλλες από την Λαϊκή
∆ηµοκρατία της Κίνας µειώθηκαν κατά 20 % σχεδόν.

(55) Η κατανάλωση µειώθηκε σηµαντικά µεταξύ 1997 και 1998
(– 7,4 %) και συνέχισε να µειώνεται µέχρι την περίοδο έρευ-
νας. Εντούτοις, αυτή η µείωση µόνο µερικώς συνέβαλε στην
επιδείνωση της κατάστασης του κοινοτικού κλάδου καθώς
οι πωλήσεις του κατά τη διάρκεια της περιόδου αυτής
µειώθηκαν περισσότερο από την κατανάλωση (– 10,5 %).
Στην πραγµατικότητα, µεταξύ 1997 και 1998, ο όγκος των
εισαγωγών µε ντάµπινγκ από τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της
Κίνας, παρά την αρνητική εξέλιξη της κατανάλωσης, συνέ-
χισε να αυξάνεται (+ 4 %) και να κερδίζει µερίδιο αγοράς.

3.3. Πλεονάζουσα ικανότητα

(56) Όπως περιγράφηκε και προηγουµένως, η χρησιµοποίηση
των εγκαταστάσεων και του εξοπλισµού από κοινοτικό
παραγωγό προορίζεται εξ ολοκλήρου για την γλυκίνη και
δεν µπορεί να προσαρµοστεί στις διακυµάνσεις του όγκου
των πωλήσεων. Από την άποψη αυτή, η αδυναµία µετα-
βολής της παραγωγικής ικανότητας µπορεί να θεωρηθεί ότι

συµβάλλει στη σηµαντική ζηµία του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής σε περιόδους µείωσης της κατανάλωσης.
Ωστόσο, η κοινοτική αγορά ήταν µεγέθους που επαρκούσε
για να επιτύχει ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής κερδοφόρα
επίπεδα χρησιµοποίησης της ικανότητας, και πράγµατι, αυτό
συνέβη το 1996.

(57) Η κύρια αιτία των µειωµένων επιπέδων χρησιµοποίησης, και
κατά συνέπεια η πλεονάζουσα ικανότητα, οφείλεται στις
αισθητές επιπτώσεις που είχαν οι εισαγωγές µε ντάµπινγκ
από τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας επί του όγκου των
πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

4. Συµπέρασµα για την αιτιώδη συνάφεια

(58) Η έρευνα έδειξε ότι η πολιτική τιµών των κινέζων εξαγωγέων
οδήγησε σε σηµαντική αύξηση του όγκου των πωλήσεών
τους στην κοινοτική αγορά· απορρόφησαν όλη την αύξηση
της κοινοτικής κατανάλωσης το 1997 και κέρδισαν επίσης
µερίδιο αγοράς εις βάρος όλων των άλλων προµηθευτών
στην Κοινότητα.

(59) Για να αντισταθεί στην πίεση που δηµιούργησαν οι αυξηµέ-
νες ποσότητες εισαγωγών µε χαµηλές τιµές από τη Λαϊκή
∆ηµοκρατία της Κίνας, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
αναγκάστηκε να µειώσει τις τιµές του, ενώ µειώθηκε και η
κατανάλωση από το 1997 µέχρι την περίοδο ανάλυσης. Οι
εισαγωγές αυτές προκάλεσαν µείωση της παραγωγής και των
πωλήσεων και, κατά συνέπεια, µειωµένη χρησιµοποίηση ικα-
νότητας, και οδήγησαν σε µη ικανοποιητικά οικονοµικά
αποτελέσµατα για τον κοινοτικό κλάδο.

(60) Άλλοι παράγοντες, όπως η µείωση της ζήτησης από το
1998 µέχρι την περίοδο ανάλυσης, οι εισαγωγές από την
Ινδία, και η αποκλειστική ικανότητα παραγωγής συνέβαλαν
επίσης στην αρνητική κατάσταση για τον κοινοτικό κλάδο.
Ωστόσο, οι επιπτώσεις αυτές δεν ήταν τέτοιες ώστε να
εξουδετερώσουν την αιτιώδη συνάφεια µεταξύ των εισα-
γωγών µε ντάµπινγκ και της ζηµίας που έχει προκληθεί στον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

(61) Συνεπώς, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα ότι, εξεταζό-
µενες µεµονωµένα, οι εισαγωγές µε ντάµπινγκ από τη Λαϊκή
∆ηµοκρατία της Κίνας προκάλεσαν σηµαντική ζηµία στον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

ΣΤ. ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΣΥΜΦΕΡΟΝ

1. Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

(62) Σύµφωνα µε το άρθρο 21 του βασικού κανονισµού, η
Επιτροπή εξέτασε κατά πόσον η επιβολή µέτρων αντιντά-
µπινγκ θα έθιγε τα συµφέροντα της Κοινότητας συνολικά. Ο
προσδιορισµός του κοινοτικού συµφέροντος βασίστηκε σε
εκτίµηση όλων των ενδιαφερόµενων µερών, τουτέστιν, του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής, των εισαγωγέων και των
εµπόρων και των χρηστών του υπό εξέταση προϊόντος.
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(63) Η Επιτροπή απέστειλε ερωτηµατολόγια στον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής, στους γνωστούς ή πιθανούς βιοµηχανι-
κούς χρήστες του εν λόγω προϊόντος, τουτέστιν σε δώδεκα
µεµονωµένες εταιρείες ή οµίλους (στον τοµέα των ζωο-
τροφών, των αγροχηµικών και φαρµακευτικών προϊόντων)
και σε δεκατρείς εισαγωγείς/εµπόρους. Απαντήσεις στα
ερωτηµατολόγια εντός της προθεσµίας παραλήφθηκαν από
µία εταιρεία ζωοτροφών, δύο εταιρείες αγροχηµικών, τρεις
φαρµακευτικές εταιρείες και δύο εισαγωγείς/εµπόρους.

(64) Οι συνεργαζόµενοι χρήστες αντιπροσωπεύουν περίπου το
40 % των υπό εξέταση εισαγωγών όπως και το 40 % περί-
που της κοινοτικής κατανάλωσης, ενώ οι εισαγωγείς/έµποροι
αντιπροσωπεύουν το 40 % περίπου των υπό εξέταση εισα-
γωγών.

(65) Εξετάστηκε επίσης κατά πόσον, παρά τα συµπεράσµατα σχε-
τικά µε το ντάµπινγκ, τη ζηµία και την αιτιώδη συνάφεια,
υπάρχουν επιτακτικοί λόγοι που θα οδηγούσαν στο συµπέ-
ρασµα ότι η επιβολή µέτρων στην παρούσα περίπτωση αντί-
κειται στο συµφέρον της Κοινότητας.

2. Συµφέρον του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(66) Όπως αναφέρθηκε και προηγουµένως, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής συνίσταται σε έναν και µοναδικό παραγωγό ο
οποίος υπέστη σηµαντική ζηµία λόγω των εισαγωγών µε
ντάµπινγκ από τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας.

(67) Σε περίπτωση που δεν ληφθούν µέτρα για τις εισαγωγές
καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας, είναι πιθανό ότι
ο κοινοτικός παραγωγός θα πρέπει να κλείσει το εργοστάσιό
του παραγωγής γλυκίνης, λαµβάνοντας υπόψη τα σηµερινά
πολύ χαµηλά περιθώρια κέρδους και την οικονοµική ζηµία
που υπέστη το 1997 και το 1998. Πράγµατι, εάν δεν
εφαρµοστούν µέτρα, η συµπίεση των τιµών που προκαλείται
από τις εισαγωγές µε πρακτική ντάµπινγκ θα συνεχίσει να
αντισταθµίζει όλες τις προσπάθειες ορθολογικής οργάνωσης
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής ώστε να επιτύχει ικανο-
ποιητικό επίπεδο αποδοτικότητας.

(68) Αφετέρου, η επιβολή µέτρων θα επιτρέψει στον εν λόγω
κλάδο να διατηρήσει και να αποκαταστήσει το επίπεδο των
δραστηριοτήτων του στην Κοινότητα, εξασφαλίζοντας µε
τον τρόπο αυτό απασχόληση για 50 περίπου άτοµα σε µια
περιοχή που πλήττεται από βιοµηχανική παρακµή (Λιµ-
βούργο του Βελγίου), και τη λειτουργία ενός εργοστασίου
ικανού να παρουσιάζει κύκλο εργασιών ύψους περίπου 20
εκαττοµµυρίων ευρώ ετησίως.

3. Συµφέρον των εισαγωγέων/εµπόρων

(69) ∆ύο εισαγωγείς απάντησαν στο ερωτηµατολόγιο της Επι-
τροπής. Και οι δύο είναι αντίθετοι µε την επιβολή µέτρων
αντιντάµπινγκ τα οποία, όπως δήλωσαν, θα προξενήσουν
απώλεια πωλήσεων δεδοµένου ότι το εισαγόµενο προϊόν θα
τιµολογηθεί εκτός αγοράς. Μια από τις εταιρείες αυτές δεν
θα θιγεί ιδιαίτερα διότι το υπό εξέταση προϊόν αποτελεί ένα
µικρό µόνο τµήµα των πωλήσεών της. Ωστόσο, η άλλη
εταιρεία θα θιγεί σαφώς, διότι το υπό εξέταση προϊόν αντι-
προσωπεύει κατά τι περισσότερο από το ένα τέταρτο του
κύκλου εργασιών της και είναι µε µεγάλη διαφορά το πρώτο
προϊόν που συµβάλλει περισσότερο στην αποδοτικότητά
της. Ο εισαγωγέας ισχυρίστηκε ότι όχι µόνο θα απειληθούν

οι άµεσες θέσεις εργασίας αλλά θα κινδυνεύσει και όλη η
εταιρεία εάν σταµατήσει τις εισαγωγές γλυκίνης.

(70) ∆εδοµένου ότι σκοπός της επιβολής µέτρων αντιντάµπινγκ
δεν είναι να αποτραπούν οι εισαγωγές, αλλά να διασφαλιστεί
ότι οι εισαγωγές αυτές πραγµατοποιούνται µε θεµιτές τιµές,
θεωρείται ότι µε την επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ υπάρχει
πολύ µικρός κίνδυνος να παύσουν εντελώς οι εισαγωγές του
υπό εξέταση προϊόντος καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της
Κίνας, ειδικότερα αν ληφθεί υπόψη η επίπτωση της αύξησης
των τιµών επί των βιοµηχανιών του επόµενου σταδίου
παραγωγής όπως περιγράφεται κατωτέρω. Παρ’ όλα αυτά, οι
όγκοι των εισαγωγών ενδεχοµένως µειωθούν µετά την επι-
βολή των µέτρων, και δεν µπορεί να αποκλειστεί το γεγονός
ότι τουλάχιστον ένας εισαγωγέας θα αντιµετωπίσει ορισµέ-
νες αρνητικές συνέπειες.

4. Τα συµφέροντα των χρηστών

(71) Υπάρχουν τρεις κυρίως οµάδες χρηστών: ο κλάδος
παραγωγής τροφών για κατοικίδια ζώα, ο κλάδος των
αγροχηµικών και η φαρµακοβιοµηχανία.

4.1. Κλάδος παραγωγής τροφών για κατοικίδια ζώα

(72) Ο κλάδος παραγωγής τροφών για κατοικίδια ζώα υπολογί-
ζεται ότι αντιπροσωπεύει ποσοστό άνω του 50 % της κοινο-
τικής, κατανάλωσης γλυκίνης. Πρόκειται για σηµαντικό
κλάδο µε περισσότερους από 10 000 απασχολουµένους.

(73) Η έρευνα έδειξε ότι η γλυκίνη αντιπροσώπευε λιγότερο από
το 1 % του κόστους κατασκευής στον κλάδο αυτό. Οι
επιπτώσεις οποιουδήποτε δασµού αντιντάµπινγκ µπορούν,
κατά συνέπεια, να θεωρηθούν οριακές. Ωστόσο, ο ανταγωνι-
σµός είναι πολύ έντονος στον κλάδο αυτό και εικάζεται ότι
θα αναζητηθούν άλλες πηγές φθηνής γλυκίνης, ή ακόµη και
φθηνότερου υποκατάστατου. Ο ισχυρισµός αυτός δεν έχει
στηριχθεί ωστόσο.

(74) Οι χρήστες του κλάδου αυτού εξέφρασαν επίσης ανησυχία
για το ότι η γλυκίνη µπορεί να καταστεί πολύ ακριβή εάν ο
µοναδικός κοινοτικός παραγωγός επωφεληθεί µονοπολιακής
κατάστασης, ειδικότερα αν οι δασµοί είναι τόσο υψηλοί
ώστε οι κινέζοι παραγωγοί να αποµακρυνθούν από την
αγορά, όπως συνέβη και στην αγορά των Ηνωµένων Πολι-
τειών Αµερικής µετά την επιβολή δασµού αντιντάµπινγκ
εκεί. Ωστόσο, ο συνεργαζόµενος παραγωγός τροφών για
κατοικίδια ζώα αναγνώρισε ότι ήταν σηµαντικό για τον
ανταγωνισµό στην κοινοτική αγορά να υπάρχει τουλάχιστον
ένας κοινοτικός παραγωγός. Η αξιοπιστία και η ικανότητα
του κοινοτικού παραγωγού όσον αφορά την παράδοση του
προϊόντος αναγνωρίστηκε επίσης.

(75) Σηµειώνεται ότι ο κλάδος τροφών για κατοικίδια ζώα έχει
υποστεί εκ βάθρων αναδιάρθρωση τα τελευταία χρόνια, µε
αποτέλεσµα να δηµιουργηθούν οι δύο κυριότεροι παράγο-
ντες στην κοινοτική αγορά οι οποίοι καλύπτουν το ήµισυ
και πλέον της αγοράς. Η αγοραστική δύναµη των εταιρειών
αυτών είναι ως εκ τούτου πολύ σηµαντική από την άποψη
του υπό εξέταση προϊόντος, δεδοµένου ότι αντιπροσω-
πεύουν άνω του 50 % της κοινοτικής αγοράς γλυκίνης και
χρησιµοποιούν πηγές από όλο τον κόσµο για να διαπραγµα-
τευτούν υψηλές ετήσιες συµβάσεις και κατά συνέπεια να
ασκήσουν µειωτικές πιέσεις στις τιµές.
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(76) Βάσει των προαναφερθέντων, θεωρείται ότι ο κλάδος
τροφών για κατοικίδια ζώα της Κοινότητας θα αντιµετωπίσει
µόνον οριακή αύξηση του κόστους παραγωγής εάν επι-
βληθούν µέτρα αντιντάµπινγκ διότι η γλυκίνη αντιπροσω-
πεύει ένα πολύ µικρό ποσοστό του συνολικού κόστους.
Κατά συνέπεια, θα υπάρξουν µικρές ή καθόλου επιπτώσεις
στην απασχόληση ή τις επενδύσεις στον κλάδο αυτό.

4.2. Κλάδος παραγωγής αγροχηµικών

(77) Οι δύο συνεργαζόµενες εταιρείες στον κλάδο αυτό αντι-
προσωπεύουν περίπου το ένα τέταρτο της κοινοτικής κατα-
νάλωσης του υπό εξέταση προϊόντος. Το σύνολο των απα-
σχολουµένων είναι µικρότερο των 100 ατόµων στις δύο
εταιρείες συνολικά.

(78) Και οι δύο εταιρείες αντιδρούν στην επιβολή µέτρων αντι-
ντάµπινγκ, δηλώνοντας ότι το υπό εξέταση προϊόν αντι-
προσωπεύει ένα σηµαντικό µερίδιο των πρώτων υλών, και
κάτι λιγότερο από το 10 % του συνολικού κόστους παρα-
σκευής (τουτέστιν, σηµαντικά χαµηλότερο από το συνολικό
κόστος). Τόνισαν ότι οποιαδήποτε αύξηση στην τιµή της
γλυκίνης θα επηρεάσει την ανταγωνιστικότητά τους.

(79) Μια εταιρεία χρησιµοποιεί γλυκίνη για να παράγει βιταµίνη
συγκεκριµένου τύπου. ∆ήλωσε ότι η τιµή του προϊόντος
στην κοινοτική αγορά είναι πολύ χαµηλή και αυτό οφειλό-
ταν στον ανταγωνισµό από παραγωγούς εγκατεστηµένους
στη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας. Ωστόσο, η έρευνα δεν
επιβεβαίωσε τον ισχυρισµό αυτό, δεδοµένου ότι πράγµατι
υπάρχει ανταγωνισµός µεταξύ παραγωγών εγκατεστηµένων
στη ∆υτική Ευρώπη, και οι εισαγωγές από τη Λαϊκή ∆ηµο-
κρατία της Κίνας θεωρούνται ως εντελώς οριακές. Επιπλέον,
η έρευνα έδειξε ότι η κατάσταση στην αγορά των βιταµινών
έχει καταστεί αβέβαιη µετά από έρευνες και αποφάσεις των
αρχών αντιτράστ των Ηνωµένων Πολιτειών Αµερικής για µια
συµφωνία που περιορίζει τον ανταγωνισµό µεταξύ των
κυριότερων παραγωγών βιταµινών παγκοσµίως. ∆εδοµένου
ότι η συγκεκριµένη συνεργαζόµεµη εταιρεία σηµειώνει ήδη
ζηµίες, µπορεί να αποφασίσει να τερµατίσει τη δραστη-
ριότητα αυτή. Ωστόσο, στη συγκεκριµένη περίπτωση της
αγοράς των βιταµινών που περιγράφηκε ανωτέρω, είναι
δύσκολο να συναχθεί ότι η επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ
που αφορούν ένα στοιχείο του κόστους θα αποτελέσει
καθοριστικό παράγοντα. Η εταιρεία αυτή υποστήριξε ότι ο
κοινοτικός κλάδος δεν µπορεί να παραδώσει γλυκίνη στην
απαιτούµενη µορφή συσκευασίας και µε ένα συγκεκριµένο
αναγκαίο πρόσθετο, αλλά η έρευνα δεν επιβεβαίωσε τον
ισχυρισµό αυτό.

(80) Η άλλη εταιρεία παράγει µυκητοκτόνο που περιγράφεται ως
ώριµο προϊόν, µε προσδώκιµο που εξαρτάται από την
ανάγκη µείωσης του κόστους. Η εταιρεία αυτή εξήγησε ότι
στην αγορά µυκητοκτόνων υπάρχουν πολύ ανταγωνιστικά
υποκατάστατα, και ότι είναι προς συµφέρον της Κοινότητας
να εννοήσει την ανταγωνιστικότητα των βιοµηχανιών που
παράγουν παράγωγα γλυκίνης, δεδοµένου ότι δηµιουργούν
περισσότερα οικονοµικά οφέλη και θέσεις απασχόλησης απ’
ότι η κοινοτική βιοµηχανία παραγωγής γλυκίνης.

(81) Ωστόσο, η Επιτροπή σηµείωσε ότι η αποδοτικότητα της
παραγωγής αυτού του µυκητοκτόνου αυξήθηκε µεταξύ
1995 και 1998 και ότι η συγκεκριµένη εταιρεία δεν µπο-
ρούσε να δώσει ακριβείς πληροφορίες για τις ενδεχόµενες
επιπτώσεις µιας αύξησης στο κόστος της γλυκίνης λόγω
επιβολής δασµών. Επιπλέον, η χρησιµοποιούµενη γλυκίνη
καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας είχε εισαχθεί υπό
το καθεστώς τελειοποίησης προς επανεξαγωγή, και δεν θα
επηρεαζόταν από δασµούς αντιντάµπινγκ. Το κυριότερο
πρόβληµα που υποστήριξε η εν λόγω εταιρεία αφορούσε τον
ανταγωνισµό στην κοινοτική αγορά γλυκίνης ο οποίος, κατά
τους ισχυρισµούς της εταιρείας, θα µειωνόταν σηµαντικά
εάν επιβάλλονταν δασµοί αντιντάµπινγκ (βλέπε αιτιολογική
σκέψη 97).

(82) Συνήχθη το συµπέρασµα ότι οι ισχυρισµοί των δύο αυτών
εταιρειών χρηστών δεν επιβεβαιώθηκαν από τα αποτελέ-
σµατα της έρευνας. Βρέθηκε επίσης ότι οι εταιρείες αυτές θα
αντιµετώπιζαν περιορισµένη µόνον αύξηση του κόστους
παραγωγής τους εάν επιβάλλονταν τα εν λόγω µέτρα.

4.3. Φαρµακοβιοµηχανία

(83) Η φαρµακοβιοµηχανία χρησιµοποιεί µικρές ποσότητες γλυ-
κίνης (κάτω του 10 % της κοινοτικής κατανάλωσης). Η
γλυκίνη φαρµακευτικού βαθµού που συνοδεύεται από
πιστοποιητικό ανάλυσης είναι η πλέον χρησιµοποιούµενη.
Το µεγαλύτερο τµήµα της γλυκίνης αυτής αγοράζεται από
τον κοινοτικό παραγωγό για λόγους ποιότητας. Αντιπροσω-
πεύει πολύ µικρή εισροή από την άποψη του όγκου και του
κόστους.

(84) Ο εν λόγω κλάδος υποστήριξε ότι θα επιθυµούσε να διατη-
ρηθεί ένας αξιόπιστος κοινοτικός παραγωγός στην αγορά,
αλλά δεν θα ήθελε να διαµορφωθεί µια µονοπωλιακή κατά-
σταση στην κοινοτική αγορά στην περίπτωση που οι εισαγω-
γές καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας αποθαρρύνο-
νταν ολοκληρωτικά λόγω της επιβολής µέτρων.

(85) Συνήχθη το συµπέρασµα ότι οι επιπτώσεις στη φαρµακο-
βιοµηχανία θα είναι οριακές εάν επιβληθούν µέτρα αντιντά-
µπινγκ, δεδοµένου ότι ο κλάδος αυτός εισάγει µικρές
ποσότητες από τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας και η γλυ-
κίνη αντιπροσωπεύει πολύ µικρό µερίδιο στο κόστος
παραγωγής των προϊόντων της.

5. Ανταγωνισµός στην κοινοτική αγορά και στρέβλωση
του εµπορίου

(86) Τα ενδιαφερόµενα µέρη προέβαλαν αρκετούς ισχυρισµούς
σχετικά µε το θέµα αυτό:

— τα µέτρα αντιντάµπινγκ θα οδηγήσουν τον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής σε µονοπωλιακή θέση, ικανό να αυξά-
νει τις τιµές σε αδικαιολόγητα επίπεδα,

— οι δασµοί δεν θα βοηθήσουν τον κοινοτικό κλάδο, δεδο-
µένου ότι υπάρχουν πάρα πολλοί προµηθευτές γλυκίνης
στην παγκόσµια αγορά που θα µπορούσαν να αντικα-
ταστήσουν τη γλυκίνη καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας
της Κίνας,

— ο κοινοτικός κλάδος προσπάθησε να προστατεύσει τη
θέση του στην κοινοτική αγορά µέσω συµφωνιών µε
άλλους µεγάλους παραγωγούς γλυκίνης παγκοσµίως.
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(87) Σηµειώνεται ότι ο κοινοτικός παραγωγός ήταν πράγµατι ο
µοναδικός παραγωγός γλυκίνης στην Κοινότητα µεταξύ
1995 και της περιόδου έρευνας, αλλά ότι οι εισαγωγές από
διάφορες χώρες αντιπροσώπευαν σχεδόν το ήµισυ της κοινο-
τικής κατανάλωσης καθόλη την περίοδο αυτή, αποδεικνύο-
ντας ότι υπάρχει υψηλού βαθµού ανταγωνισµός. Επιπλέον,
δεν υπάρχει λόγος να αµφισβητείται η δηλωθείσα πρόθεση
του κοινοτικού παραγωγού σύµφωνα µε την οποία, εάν
επιβληθούν µέτρα, θα βελτιωθεί η κατάστασή του µέσω της
αύξησης των πωλήσεων, και έτσι θα αυξήσει την χρησιµο-
ποίηση της παραγωγικής του ικανότητας και θα µειώσει το
κόστος µονάδας, αντί να προβεί σε αύξηση των τιµών.
Επιπλέον, η Επιτροπή δεν θεωρεί ότι, υπό τις περιστάσεις
της παρούσας έρευνας, η εισαγωγή µέτρων αντιντάµπινγκ θα
έχει ως αποτέλεσµα να βρεθεί ο µοναδικός κοινοτικός
παραγωγός σε θέση να ασκεί µονοπωλιακή πρακτική στην
κοινοτική αγορά: η αγορά θα παραµείνει ανοικτή στις ει-
σαγωγές µε θεµιτές τιµές. Ωστόσο, η απώλεια της κοινο-
τικής παραγωγής λόγω αθέµιτων πρακτικών ντάµπινγκ θα
έδινε στους παραγωγούς εξαγωγείς της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας
της Κίνας τη δυνατότητα να καλύπτουν ποσοστό άνω του
80 % της κοινοτικής ζήτησης, λόγω των µεγάλων πλεονα-
σµάτων που υπάρχουν στη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας, µε
αποτέλεσµα µια σχεδόν µονοπωλιακή κατάσταση.

(88) Όσον αφορά την αντικατάσταση των εισαγωγών από τη
Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας µε εισαγωγές γλυκίνης από
άλλες πηγές, αυτό είναι µάλλον απίθανο να συµβεί λόγω
του ότι η γλυκίνη που παράγεται στις Ηνωµένες Πολιτείες
Αµερικής, την Ιαπωνία ή την Ουγγαρία έχει σχεδόν το ίδιο
κόστος µε αυτήν που παράγεται στην Κοινότητα. Οι εισαγω-
γές προέλευσης των προαναφερθεισών χωρών αναµένονται
µόνο να ανακτήσουν τη θέση που είχαν πριν από την έλευση
των εισαγωγών µε ντάµπινγκ στην κοινοτική αγορά. Όσον
αφορά τη φθηνή γλυκίνη που παράγεται στην Ινδία, φαίνε-
ται ότι προς το παρόν δεν µπορεί να πληροί τις προϋποθέ-
σεις των κοινοτικών χρηστών. Πράγµατι, οι εισαγωγές από
την Ινδία ήταν πολύ µικρές κατά την περίοδο έρευνας.

(89) Ο ισχυρισµός σχετικά µε συµφωνίες που έχουν συναφθεί µε
άλλους παραγωγούς παγκοσµίως δεν υποστηρίχθηκε από
κανένα στοιχείο, και η έρευνα δεν αποκάλυψε την ύπαρξη
τέτοιων συµφωνιών.

6. Συµπέρασµα για το συµφέρον της Κοινότητας

(90) Αναπόφευκτα, κάθε αύξηση της τιµής που οφείλεται στα
µέτρα αντιντάµπινγκ τείνει να αυξάνει το κόστος των βιοµη-
χανιών του επόµενου σταδίου παραγωγής. Ωστόσο, για τις
εταιρείες που συνεργάζονται στην παρούσα έρευνα, µε εξαί-
ρεση έναν χρήστη που παράγει συγκεκριµένου τύπου βιτα-
µίνη και έχει διαφορετικές ανησυχίες, η αύξηση αυτή κατά
την άποψη των υπηρεσιών της Επιτροπής είναι οριακή.

(91) Ο ενδεχόµενος αριθµός θέσεων απασχόλησης που θα απω-
λεσθούν είτε από το κλείσιµο του κοινοτικού κλάδου είτε
του πλέον ενδιαφερόµενου κοινοτικού χρήστη, είναι σχεδόν
συγκρίσιµες. Ωστόσο, ο κλάδος παραγωγής βιταµινών µόλις
εξέρχεται από κατάσταση καρτέλ και η έκβαση της παρού-
σας έρευνας θα µπορούσε να θεωρηθεί ότι θα έχει οριακές
συνέπειες στην αναδιάρθρωση που ο κλάδος αυτός πρέπει
να αναλάβει.

(92) Τελικά, δεν µπορεί να συναχθεί σαφώς το ότι η επιβολή
µέτρων αντιντάµπινγκ δεν είναι προς το κοινοτικό συµφέ-
ρον, δεδοµένου ότι πιστεύεται ότι το όφελος από την άρση
των αθέµιτων στοιχείων των τιµών µε πρακτική ντάµπινγκ
της γλυκίνης καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
µέσω της επιβολής µέτρων αντιντάµπινγκ αντισταθµίζει τις
ενδεχόµενες αρνητικές επιπτώσεις στις βιοµηχανίες των επό-
µενων σταδίων παραγωγής. Στο συµπέρασµα αυτό λήφθηκε
υπόψη, ιδιαίτερα, το γεγονός ότι είναι πολύ πιθανό να
παύσει η παραγωγή γλυκίνης από τον κοινοτικό κλάδο εάν
δεν επιβληθούν µέτρα και, µακροπρόθεσµα, το γεγονός
αυτό θα απέβαινε εις βάρος τών συµφερόντων των χρηστών
του υπό εξέταση προϊόντος.

(93) Βάσει των προαναφερθέντων, συνάγεται προσωρινά το
συµπέρασµα ότι δεν υπάρχουν επιτακτικοί λόγοι να πιστεύε-
ται ότι η λήψη µέτρων θα ήταν αντίθετη προς το συνολικό
συµφέρον της Κοινότητας.

Ζ. ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΜΕΤΡΑ

1. Επίπεδο εξουδετέρωσης της ζηµίας

(94) Με βάση τα συµπεράσµατα για την πρακτική ντάµπινγκ, τη
ζηµία, την αιτιώδη συνάφεια και το κοινοτικό συµφέρον, η
λήψη προσωρινών µέτρων θεωρείται απαραίτητη προκειµέ-
νου να αποφευχθεί η πρόκληση περαιτέρω ζηµίας στον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής από εισαγωγές που αποτελούν
αντικείµενο ντάµπινγκ.

(95) Για να καθορισθεί το επίπεδο των µέτρων αυτών, λήφθηκε
υπόψη το διαπιστωθέν επίπεδο του περιθωρίου ντάµπινγκ
και το ποσό που είναι αναγκαίο για να εξουδετερωθεί η
ζηµία που υπέστη η κοινοτική βιοµηχανία. ∆εδοµένου ότι η
ζηµία συνίσταται κυρίως στη µείωση της αποδοτικότητας
από το 1997 και µετά και στην απώλεια µεριδίου της
αγοράς, η εξουδετέρωση της ζηµίας αυτής προϋποθέτει την
αύξηση του όγκου των πωλήσεων και των εσόδων του
κλάδου παραγωγής. Προς το σκοπό αυτό, είναι σκόπιµο να
αυξηθούν, σε µη ζηµιογόνο επίπεδο, οι τιµές των εισαγωγών
του υπό εξέταση προϊόντος καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας
της Κίνας. Προς τούτο, η Επιτροπή προσδιόρισε µια µη
ζηµιογόνο τιµή που υπολογίζεται βάσει του κόστους
παραγωγής του κοινοτικού κλάδου, σε συνδυασµό µε ένα
λογικό περιθώριο κέρδους (6 %), η οποία θεωρείται ανα-
γκαία για να εξασφαλιστεί η βιωσιµότητα του κλάδου και η
κερδοφορία που θα µπορούσε να αναµένει ο εν λόγω κλά-
δος σε περίπτωση έλλειψης εισαγωγών µε πρακτική ντά-
µπινγκ. Η εν λόγω µη ζηµιογόνος τιµή συγκρίθηκε µε τις
τιµές των εισαγωγών µε ντάµπινγκ οι οποίες χρησιµοποιήθη-
καν για να καθοριστεί η απόκλιση των τιµών από τις πραγ-
µατικές κοινοτικές τιµές. Από τις διαφορές µεταξύ των
τιµών αυτών (σε σταθµισµένη µέση βάση και εκφραζόµενες
ως ποσοστό της τιµής cif στα κοινοτικά σύνορα άνευ κατα-
βολής δασµών) προκύπτει επίπεδο εξουδετέρωσης της
ζηµίας 39,7 %.

(96) Επειδή το επίπεδο εξουδετέρωσης της ζηµίας είναι χαµηλό-
τερο από τα καθορισθέντα περιθώρια ντάµπινγκ, τα προσω-
ρινά µέτρα πρέπει να βασίζονται στο πρώτο επίπεδο.
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2. Μορφή των µέτρων

(97) ∆εδοµένου ότι η έρευνα έδειξε ότι οι τιµές της γλυκίνης
καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας εξακολουθούσαν
να µειώνονται µετά την περίοδο της έρευνας, υπάρχει κίνδυ-
νος απορρόφησης κατ’ αξίαν δασµού και, κατά συνέπεια, το
πλέον κατάλληλο µέτρο θεωρείται η επιβολή ειδικού
δασµού ύψους 910 ευρώ.

3. Τελικές διατάξεις

(98) Για λόγους ορθής διαχείρισης, πρέπει να καθοριστεί προθε-
σµία εντός της οποίας τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να
γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις τους και να ζητήσουν
ακρόαση. Επιπλέον, πρέπει να αναφερθεί ότι όλα τα συµπε-
ράσµατα που έχουν συναχθεί για τους σκοπούς του παρό-
ντος κανονισµού είναι προσωρινά και πρέπει να επανεξετα-
στούν ενόψει της ενδεχόµενης επιβολής οριστικών δασµών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές
γλυκίνης που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 2922 49 10, καταγωγής
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας.

2. Το ποσό του εφαρµοστέου δασµού ανέρχεται σε 910 ευρώ
ανά τόνο.

3. Στην περίπτωση που τα εµπορεύµατα έχουν υποστεί φθορά
πριν από τη θέση τους σε ελεύθερη κυκλοφορία και, κατά συνέπεια,
η πράγµατι καταβληθείσα ή η καταβλητέα τιµή προσαρµόζεται
ανάλογα για τον προσδιορισµό της δασµολογητέας αξίας δυνάµει

του άρθρου 145 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επι-
τροπής (1), το ποσό του δασµού αντιντάµπινγκ, υπολογισµένο
βάσει των σταθερών ποσών που αναφέρθηκαν προηγουµένως, µειώ-
νεται κατά το ποσοστό που αντιστοιχεί στην προσαρµογή της
πράγµατι καταβληθείσας ή της καταβλητέας τιµής.

4. Με την επιφύλαξη τυχόν διαφορετικής ρύθµισης, εφαρµόζο-
νται οι διατάξεις που ισχύουν για τους τελωνειακούς δασµούς.

5. Η θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα των
προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 εξαρτάται από την
παροχή εγγύησης ίσης µε το ποσό του προσωρινού δασµού.

Άρθρο 2

Με την επιφύλαξη του άρθρου 20 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
384/96, τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να γνωστοποιήσουν
γραπτώς τις απόψεις τους και να ζητήσουν να γίνουν δεκτά σε
ακρόαση από την Επιτροπή εντός ενός µηνός από την έναρξη
ισχύος του παρόντος κανονισµού.

∆υνάµει του άρθρου 21 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
384/96, τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να κοινοποιήσουν τις
παρατηρήσεις τους σχετικά µε την εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού εντός ενός µηνός από την ηµεροµηνία έναρξης της ισχύος
του.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Το άρθρο 1 του παρόντος κανονισµού εφαρµόζεται για περίοδο έξι
µηνών.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 19.5.2000L 118/16

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1044/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαΐου 2000

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1555/96 περί των λεπτοµερειών εφαρµογής του
καθεστώτος σχετικά µε την εφαρµογή των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των

οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 33 παρά-
γραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1555/96 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2532/1999 (4), προβλέπει έλεγχο της εισαγωγής των
προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτηµά του· ο έλεγχος
αυτός πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες που
προβλέπονται στο άρθρο 308δ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1662/1999 (6).

(2) Το άρθρο 5 παράγραφος 4 της συµφωνίας για τη γεωρ-
γία (7), η οποία συνήφθη στο πλαίσιο των πολυµερών εµπο-
ρικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης,

προβλέπει τα κριτήρια για τον καθορισµό του όγκου ενερ-
γοποίησης των πρόσθετων δασµών· κατ’ εφαρµογή των εν
λόγω κριτηρίων και βάσει των τελευταίων διαθέσιµων στοι-
χείων για το 1996, 1997 και 1998, πρέπει να τροποποιηθεί
ο όγκος ενεργοποίησης των πρόσθετων δασµών για τα κερά-
σια.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1555/96 αντικαθίσταται
από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 193 της 3.8.1996, σ. 1.
(4) ΕΕ L 306 της 1.12.1999, σ. 21.
(5) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(6) ΕΕ L 197 της 29.7.1999, σ. 25.
(7) ΕΕ L 336 της 23.12.1994, σ. 22.
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Περίοδοι εφαρµογής
Όγκος ενεργο-

ποίησης
(σε τόνους)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η περιγραφή των εµπορευµάτων έχει µόνον
ενδεικτική αξία. Το πεδίο εφαρµογής των πρόσθετων δασµών καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, από την
εµβέλεια των κωδικών ΣΟ όπως υφίσταται τη στιγµή της έκδοσης του παρόντος κανονισµού. Στην περίπτωση που υπάρχει “ex”
πριν από τον κωδικό ΣΟ, το πεδίο εφαρµογής των πρόσθετων δασµών προσδιορίζεται από την εµβέλεια του κωδικού ΣΟ καθώς
και από την αντίστοιχη περίοδο εφαρµογής.

78.0015 ex 0702 00 00 Τοµάτες — 1η Οκτωβρίου έως 31 Μαρτίου 501 111

78.0020 — 1η Απριλίου έως 30 Σεπτεµβρίου 639 884

78.0065 ex 0707 00 05 Αγγούρια — 1η Μαΐου έως 31 Οκτωβρίου 10 098

78.0075 — 1η Νοεµβρίου έως 30 Απριλίου 3 196

78.0085 ex 0709 10 00 Αγκινάρες — 1η Νοεµβρίου έως 30 Ιουνίου 19 302

78.0100 0709 90 70 Κολοκυθάκια — 1η Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 9 879

78.0110 ex 0805 10 10
ex 0805 10 30
ex 0805 10 50

Πορτοκάλια — 1η ∆εκεµβρίου έως 31 Μαΐου 753 719

78.0120 ex 0805 20 10 Κληµεντίνες — 1η Νοεµβρίου έως τέλος Φεβρουαρίου 100 949

78.0130 ex 0805 20 30
ex 0805 20 50
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90

Μανταρίνια (συµπεριλαµβανοµένων των tan-
gerines και των satsumas)· wilkings και
παρόµοια υβρίδια εσπεριδοειδών

— 1η Νοεµβρίου έως τέλος Φεβρουαρίου 93 803

78.0155 ex 0805 30 10 Λεµόνια — 1η Ιουνίου έως 31 ∆εκεµβρίου 169 508

78.0160 — 1η Ιανουαρίου έως 31 Μαΐου 111 446

78.0170 ex 0806 10 10 Επιτραπέζια σταφύλια — 21 Ιουλίου έως 20 Νοεµβρίου 190 422

78.0175 ex 0808 10 20
ex 0808 10 50
ex 0808 10 90

Μήλα — 1η Ιανουαρίου έως 31 Αυγούστου 625 202

78.0180 — 1η Σεπτεµβρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 88 229

78.0220 ex 0808 20 50 Αχλάδια — 1η Ιανουαρίου έως 30 Απριλίου 184 455

78.0235 — 1η Ιουλίου έως 31 ∆εκεµβρίου 161 019

78.0250 ex 0809 10 00 Βερίκοκα — 1η Ιουνίου έως 31 Ιουλίου 2 432

78.0260 ex 0809 20 Κεράσια — 21 Μαΐου έως 10 Αυγούστου 20 048

78.0270 ex 0809 30 Ροδάκινα,
συµπεριλαµβανοµένων των µπρουνιόν και
νεκταρινιών

— 11 Ιουνίου έως 30 Σεπτεµβρίου 1 166

78.0280 ex 0809 40 05 ∆αµάσκηνα — 11 Ιουνίου έως 30 Σεπτεµβρίου 112 005»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1045/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαΐου 2000

για τον καθορισµό των ποσοτήτων κατωφλίου εγγύησης που επιτρέπονται να µεταφερθούν προς άλλη
οµάδα ποικιλιών για τη συγκοµιδή του 2000 στον τοµέα του ακατέργαστου καπνού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του
ακατέργαστου καπνού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 660/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 9 παρά-
γραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 θεσπίζει
το καθεστώς ποσοστώσεων για τις διάφορες οµάδες ποικι-
λιών καπνού. Οι ατοµικές ποσοστώσεις κατανέµονται µεταξύ
των παραγωγών βάσει των κατωφλίων εγγύησης για τη
συγκοµιδή 2000, που καθορίζονται µε το άρθρο 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 660/1999. Το άρθρο 9 παράγραφος
4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 επιτρέπει στην
Επιτροπή να παρέχει την άδεια στα κράτη µέλη να µεταφέ-
ρουν τις ποσότητες κατωφλίου εγγύησης µεταξύ των
οµάδων ποικιλιών. Οι προβλεπόµενες µεταφορές δεν συνε-
πάγονται συµπληρωµατική δαπάνη µεταξύ οµάδων ποικιλιών
που επιβαρύνει το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατο-
λισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) και δεν επιφέρουν αύξηση
του συνολικού κατωφλίου εγγύησης κάθε κράτους µέλους.

(2) Ο παρών κανονισµός πρέπει να εφαρµοσθεί το συντοµότερο
δυνατό και, εν πάση περιπτώσει, πριν από την τελευταία
προθεσµία που προβλέπεται για τη σύναψη των συµβάσεων

καλλιέργειας που καθορίζεται στο άρθρο 10 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2848/98 της Επιτροπής, της
22ας ∆εκεµβρίου 1998, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 όσον αφορά το
καθεστώς των πριµοδοτήσεων, των ποσοστώσεων
παραγωγής και της σχετικής ενίσχυσης που χορηγείται στις
οµάδες παραγωγών στον τοµέα του ακατέργαστου
καπνού (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 909/2000 (4).

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης καπνού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη συγκοµιδή 2000, επιτρέπεται στα κράτη µέλη να µεταφέ-
ρουν, σύµφωνα µε το άρθορο 22 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2848/98, ποσότητες οµάδας ποικιλίας προς άλλη οµάδα
ποικιλίας σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 215 της 30.7.1992, σ. 70. (3) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 17.
(2) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 10. (4) ΕΕ L 105 της 3.5.2000, σ. 18.
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Κράτος µέλος
Οµάδα ποικιλιών

από την οποία πραγµατοποιείται η µεταφορά
Οµάδα ποικιλιών

προς την οποία πραγµατοποιείται η µεταφορά

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΟΣΟΤΗΤΕΣ ΚΑΤΩΦΛΙΟΥ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΑΙ ΣΕ ΚΑΘΕ ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ ΝΑ ΜΕΤΑΦΕΡΕΙ ΑΠΟ
ΟΜΑ∆Α ΠΟΙΚΙΛΙΩΝ ΣΕ ΑΛΛΗ ΟΜΑ∆Α ΠΟΙΚΙΛΙΩΝ

Ελλάδα 1 270 t κλασική Kaba Koulak (οµάδα VIII) 770 t Basmas (οµάδα VI)

318 t κλασική Kaba Koulak (οµάδα VIII) 227 t Κατερίνη (οµάδα VII)

569 t κλασική Kaba Koulak (οµάδα VIII) 478 t flue-cured (οµάδα I)

15 t sun cured (οµάδα V) 12 t flue-cured (οµάδα I)

70 t light air cured (οµάδα II) 56 t flue-cured (οµάδα I)

Ισπανία 3 592,3 t dark air cured (οµάδα III) 3 592,3 t light air cured (οµάδα II)

263,3 t dark air cured (οµάδα III) 210,6 t flue-cured (οµάδα I)

Γερµανία 53,1 t dark air cured (οµάδα III) 31,4 t flue-cured (οµάδα I)

14,1 t light air cured (οµάδα II)

Ιταλία 1 000 t Κατερίνη (οµάδα VII) 270 t fire-cured (οµάδα IV)

220 t sun cured (οµάδα V)

355 t light air cured (οµάδα II)

155 t flue-cured (οµάδα I)
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1046/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαΐου 2000

για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των
σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι

της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2072/98 (4),
και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και το άρθρο 13 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η διαφορά µεταξύ των
τιµών στην παγκόσµια αγορά των προϊόντων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 καθενός από τους δύο αυτούς κανονι-
σµούς και των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί
από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1222/94 της Επιτροπής, της 30ής
Μαΐου 1994, περί θεσπίσεως, για ορισµένα γεωργικά προϊό-
ντα που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία δεν
υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, των κοινών
λεπτοµερειών εφαρµογής των σχετικών µε την παροχή των
επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτηρίων καθορι-
σµού του ποσού τους (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 701/2000 (6), έχει εξειδικεύ-
σει εκείνα τα προϊόντα για τα οποία συντρέχει λόγος να
καθορισθεί ποσοστό επιστροφής, που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή τους υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία κατονο-
µάζονται, κατά την περίπτωση, στο παράρτηµα Β του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο παράρτηµα Β του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1222/94, το ποσοστό της επι-
στροφής ανά 100 χιλιόγραµµα καθενός από τα προϊόντα
βάσεως πρέπει να καθορισθεί για κάθε µήνα.

(4) Οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται σχετικά µε τις επιστρο-
φές που µπορούν να χορηγούνται κατά την εξαγωγή γεωρ-
γικών προϊόντων ενσωµατωµένων σε εµπορεύµατα µη υπα-
γόµενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ενδέχεται να απειλ-
ηθούν από τον προκαθορισµό υψηλών ποσών επιστροφής·
ότι σκόπιµο είναι, συνεπώς, να λαµβάνονται σε τέτοιες
περιπτώσεις µέτρα διαφύλαξης χωρίς ωστόσο να εµποδίζεται

η σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων· ο καθορισµός ενός
ειδικού ποσού επιτροφής για τον προκαθορισµό επιστροφών
είναι ένα µέτρο που επιτρέπει την επίτευξη των διαφόρων
αυτών στόχων.

(5) Ύστερα από το διακανονισµό ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα και τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής σχετικά µε
τις εξαγωγές ζυµαρικών από την Κοινότητα στις Ηνωµένες
Πολιτείες, που εγκρίθηκε µε την απόφαση 87/482/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (7), είναι αναγκαίο να διαφοροποιηθούν οι επι-
στροφές για τα εµπορεύµατα που υπάγονται στους κωδι-
κούς ΣΟ 1902 11 00 και 1902 19 ανάλογα µε τον προο-
ρισµό τους.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 5 στοιχείο β) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1222/94, όταν δεν προσκοµίζεται η
απόδειξη για την οποία ο λόγος στο άρθρο 4 παράγραφος
5 στοιχείο α) του ίδιου ως άνω κανονισµού, είναι σκόπιµο
να καθορίζεται µειωµένο ύψος επιστροφής κατά την
εξαγωγή, µε συνεκτίµηση του ποσού της επιστροφής κατά
την παραγωγή που εφαρµόζεται, δυνάµει του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1722/93 της Επιτροπής (8), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 87/1999 (9),
για το βασικό προϊόν το οποίο χρησιµοποιήθηκε, και που
ισχύει για το χρονικό διάστηµα κατά το οποίο θεωρείται ότι
παρήχθησαν τα εµπορεύµατα.

(7) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµε-
νες δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(8) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά επιστροφών που εφαρµόζονται στα προϊόντα βάσεως
που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1222/94 και που προβλέπονται στο άρθρο 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του τροπο-
ποιηµένου κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, τα οποία εξάγονται
υπό µορφή προϊόντων που κατονοµάζονται αντίστοιχα στο
παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο
παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, καθορίζονται
όπως υποδεικνύεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Μαΐου 2000.(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(4) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4. (7) ΕΕ L 275 της 29.9.1987, σ. 36.
(5) ΕΕ L 136 της 31.5.1994, σ. 5. (8) ΕΕ L 159 της 1.7.1993, σ. 112.
(6) ΕΕ L 83 της 4.4.2000, σ. 6. (9) ΕΕ L 9 της 15.1.1999, σ. 8.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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(EUR/100 kg)

Ποσότητα επιστροφών ανά 100 kg
των προϊόντων βάσεως

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)
Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Μαΐου 2000, για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζο-
νται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν

υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό:

– σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και 1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής — —

– για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό και σιµιγδάλι:

– σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και 1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής 1,142 1,142

– για τις υπόλοιπες περιπτώσεις:

– – σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1222/94 (2) 0,911 0,911

– – για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 1,757 1,757

1002 00 00 Σίκαλη 3,313 3,313

1003 00 90 Κριθάρι 1,652 1,652

1004 00 00 Βρώµη 2,954 2,954

1005 90 00 Καλαµπόκι που χρησιµοποιήθηκε σε µορφή:

– αµύλων:
– – σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ)

αριθ. 1222/94 (2) 2,288 2,288

– – για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 3,345 3,345

– γλυκόζη, και σιροπιού γλυκόζης, µαλτοδεξτρίνης και σιροπιού µαλτοδεξτρίνης των
κωδικών 1702 30 51, 1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90,
1702 90 50, 1702 90 75, 1702 90 79, 2106 90 55 (3):

– – σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1222/94 (2) 1,891 1,891

– – για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 2,948 2,948

– άλλες µορφές (και ως έχει) 3,345 3,345

Άµυλο γεωµήλων του κωδικού ΣΟ 1108 13 00 εξοµοιώνονται µ’ ένα προϊόν το οποίο
προέρχεται από τη µεταποίηση του αραβοσίτου:

– σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1222/94 (2) 2,288 2,288

– για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 3,345 3,345

ex 1006 30 Ρύζι λευκασµένο:

– σε στρογγυλούς κόκκους 14,421 14,421

– σε µέτριους κόκκους 14,421 14,421

– σε µακρείς κόκκους 14,421 14,421

1006 40 00 Ρύζι σε θραύσµατα 3,152 3,152

1007 00 90 Σόργο 1,652 1,652

(1) Όσον αφορά τα γεωργικά προϊόντα που προέρχονται από τη µεταποίηση του βασικού προϊόντος ή/και εκείνα τα οποία εξοµοιούνται προς αυτά, εφαρµόζονται οι συντελεστές που
παρατίθενται στο παράρτηµα Ε του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1222/94 της Επιτροπής (ΕΕ L 136 της 31.5.1994, σ 5).

(2) Τα προϊόντα για τα οποία γίνεται λόγος αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1722/93 της Επιτροπής (ΕΕ L 159 της 1.7.1993, σ. 112).
(3) Όσον αφορά τα σιρόπια που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1702 30 99, 1702 40 90 και 1702 60 90 τα οποία έχουν κατασκευαστεί από µείγµατα των σιροπιών γλυκόζης και

φρουκτόζης δίνει δικαίωµα επιστροφής κατά την εξαγωγή.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1047/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαΐου 2000

για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής ρυζιού καταγωγής κρατών ΑΚΕ και ΥΧΕ που έχουν ζητηθεί
κατά τη διάρκεια των πέντε πρώτων εργάσιµων ηµερών του Μάιος 2000 σε εφαρµογή του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 2603/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµ-
βρίου 1997, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για
την εισαγωγή ρυζιού καταγωγής των κρατών ΑΚΕ καθώς και για
την εισαγωγή ρυζιού καταγωγής των υπερποντίων χωρών και
εδαφών (ΥΧΕ) (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2731/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος
2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) κατ’ εφαρµογή του άρθρου 9 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2603/97, η Επιτροπή, εντός προθεσµίας 10
ηµερών, που υπολογίζονται από την τελευταία ηµέρα της
προθεσµίας ανακοίνωσης των κρατών µελών, αποφασίζει το
κατά πόσον µπορεί να δοθεί συνέχεια στις υποβληθείσες
αιτήσεις και καθορίζει τις διαθέσιµες ποσότητες στο πλαίσιο
του επόµενου σταδίου·

(2) από την εξέταση των ποσοτήτων για τις οποίες υπο-
βλήθηκαν αιτήσεις στο πλαίσιο του σταδίου του Μαΐου
2000 οδηγούµεθα στο να προβλέψουµε την έκδοση των

πιστοποιητικών για τις ζητούµενες ποσότητες µειωµένες,
κατά περίπτωση, κατά ποσοστό που καθορίζεται σύµφωνα
µε τις διατάξεις του παραρτήµατος του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για τις αιτήσεις χορηγήσεως πιστοποιητικών εισαγωγής
ρυζιού που υποβλήθηκαν κατά τις πέντε πρώτες εργάσιµες ηµέρες
του Μαΐου 2000 σε εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2603/
97 και ανακοινώθηκαν στην Επιτροπή, τα πιστοποιητικά εκδίδονται
για τις ποσότητες που αναγράφονται στις αιτήσεις µειωµένες, κατά
περίπτωση, κατά τα ποσοστά που καθορίζονται στο παράρτηµα.

2. Οι διαθέσιµες ποσότητες στο πλαίσιο του επόµενου σταδίου
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22.
(2) ΕΕ L 328 της 22.12.1999, σ. 39.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2603/97

Ποσοστά µείωσης που εφαρµόζονται στις ποσότητες που έχουν ζητηθεί στο πλαίσιο του σταδίου του Μαΐου
2000 και στις ποσότητες που είναι διαθέσιµες για το επόµενο στάδιο:

Καταγωγή
Μείωση
%

∆ιαθέσιµη ποσότητα
για το στάδιο

του Σεπτεµβρίου 2000
(σε t)

ΥΧΕ (άρθρο 6)

— Κωδικός ΣΟ 1006

— —

ΑΚΕ (άρθρο 2 παράγραφος 1)

— Κωδικοί ΣΟ 1006 10 21 µέχρι 1006 10 98,
1006 20 και 1006 30

89,630 41,666

ΑΚΕ (άρθρο 3)

— Κωδικός ΣΟ 1006 40 00

96,381 —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1048/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαΐου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1707/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1707/1999 της Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2011/
1999 (6), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό
της επιστροφής ή/και του φόρου κατά την εξαγωγή µαλα-
κού σίτου προς όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή καθώς και
σ’ εκείνον ή σ’ εκείνους των υποβαλλόντων των οποίων η
προσφορά αφορά φόρο κατά την εξαγωγή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1707/1999 από
τις 12 έως τις 18 Μαΐου 2000, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 9,98 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 201 της 31.7.1999, σ. 55.
(6) ΕΕ L 248 της 21.9.1999, σ. 23.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1049/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαΐου 2000

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/1999 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής ή/και του φόρου κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου
προς ορισµένες χώρες ΑΚΕ.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-
σίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής ή ενός ελά-
χιστου φόρου.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
12 έως τις 18 Μαΐου 2000 στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής ή του φόρου κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου που
αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 248 της 21.9.1999, σ. 19.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1050/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαΐου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/1999 της Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2322/
1999 (6), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό
της επιστροφής ή/και του φόρου κατά την εξαγωγή κριθής
προς όλες τις τρίτες χώρες µε εξαίρεση τις Ηνωµένες Πολι-
τείες της Αµερικής και τον Καναδά.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή καθώς και
σε εκείνον ή σε εκείνους των υποβαλλόντων των οποίων η
προσφορά αφορά φόρο κατά την εξαγωγή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/1999 από
τις 12 έως τις 18 Μαΐου 2000, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή κριθής καθορίζεται σε 10,75 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 201 της 31.7.1999, σ. 27.
(6) ΕΕ L 280 της 30.10.1999, σ. 77.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1051/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαΐου 2000

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992 περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και
τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/1999 της Επιτροπής, της 2ας
Σεπτεµβρίου 1999, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2482/1999 (6), και ιδίως το άρθρο
8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/1999, προκηρύχθηκε
διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη

Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1897/1999, προ-
βλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να µη δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη, ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
12 έως τις 18 Μαΐου 2000, στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης που αναφέρεται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 233 της 3.9.1999, σ. 10.
(6) ΕΕ L 303 της 26.11.1999, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1052/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαΐου 2000

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε
βάση τα σιτηρά και την όρυζα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς της όρυ-
ζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2072/98 (4), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 και το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 των κανο-
νισµών αυτών και των τιµών των προϊόντων αυτών στην
Κοινότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται από µια επιστροφή
κατά την εξαγωγή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 οι επιστροφές καθορίζονται αφού ληφθούν υπόψη αφε-
νός η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως των διαθέ-
σιµων ποσοτήτων των σιτηρών, της όρυζας και των θραυσ-
µάτων της, καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της Κοι-
νότητας, και αφετέρου οι τιµές των σιτηρών, της όρυζας,
των θραυσµάτων της και των προϊόντων του τοµέα των
σιτηρών στη διεθνή αγορά. Κατά τα ίδια αυτά άρθρα έχει
επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των σιτηρών
και της όρυζας ισορροπία και κανονική εξέλιξη των τιµών
και των συναλλαγών και επιπλέον να ληφθεί υπόψη η οικο-
νοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξαγωγών και η ανάγκη
για αποφυγή διαταραχών στην αγορά της Κοινότητας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1518/95 της Επιτροπής (5) σχετικά
µε το καθεστώς της εισαγωγής και εξαγωγής µεταποιηµένων
προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα, όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2993/95 (6), όριζει,
στο άρθρο 4, τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να
ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής για
τα προϊόντα αυτά.

(4) Πρέπει να κλιµακωθεί η επιστροφή που παρέχεται σε ορι-
σµένα µεταποιηµένα προϊόντα σε συνάρτηση, ανάλογα µε τα
προϊόντα, µε την περιεκτικότητά τους σε τέφρες, σε ακατέρ-
γαστη κυτταρίνη, σε λευκώµατα, σε λιπαρές ουσίες ή σε
άµυλο, η περιεκτικότητα δε αυτή είναι ειδικά αντιπροσωπευ-
τική για την ποσότητα του προϊόντος βάσεως που ενσω-
µατώνεται πράγµατι στο µεταποιηµένο προϊόν.

(5) Για τις ρίζες µανιόκας και άλλες ρίζες και κονδύλους, καθώς
και για τα άλευρα αυτών, η οικονοµική πλευρά των
εξαγωγών που θα µπορούσαν να σχεδιασθούν, αφού
ληφθούν ιδιαίτερα υπόψη η φύση και η προέλευση των
προϊόντων αυτών, δεν καθιστά προς το παρόν αναγκαίο τον
καθορισµό µιας επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για ορισµένα
µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα σιτηρά η ασήµαντη
συµµετοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο δεν καθιστά
προς το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό µιας επιστροφής
κατά την εξαγωγή.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(7) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι
είναι δυνατόν να τροποποιείται ενδιάµεσα.

(8) Ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τον αραβόσιτο
είναι δυνατόν να υποστούν θερµική επεξεργασία από την
οποία υπάρχει κίνδυνος να οδηγηθούµε στην χορήγηση επι-
στροφής που δεν αντιστοιχεί στην ποιότητα του προϊόντος.
Πρέπει να προσδιοριστεί ότι τα προϊόντα αυτά, τα οποία
περιέχουν προζελατινοποιηµένο άµυλο δεν δύναται να επω-
φεληθούν των επιστροφών κατά την εξαγωγή.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 και στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 και υπάγονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1518/95 καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(4) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(5) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 55.
(6) ΕΕ L 312 της 23.12.1995, σ. 25.
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Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(EUR/τόνο)

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή

(EUR/τόνο)

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Μαϊου 2000, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την
εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα

1102 20 10 9200 (1) 49,04
1102 20 10 9400 (1) 42,04
1102 20 90 9200 (1) 42,04
1102 90 10 9100 25,95
1102 90 10 9900 17,65
1102 90 30 9100 55,67
1103 12 00 9100 55,67
1103 13 10 9100 (1) 63,05
1103 13 10 9300 (1) 49,04
1103 13 10 9500 (1) 42,04
1103 13 90 9100 (1) 42,04
1103 19 10 9000 34,69
1103 19 30 9100 26,82
1103 21 00 9000 18,77
1103 29 20 9000 17,65
1104 11 90 9100 25,95
1104 12 90 9100 61,86
1104 12 90 9300 49,49
1104 19 10 9000 18,77
1104 19 50 9110 56,05
1104 19 50 9130 45,54
1104 21 10 9100 25,95
1104 21 30 9100 25,95
1104 21 50 9100 34,60
1104 21 50 9300 27,68
1104 22 20 9100 49,49
1104 22 30 9100 52,58

1104 23 10 9100 52,55
1104 23 10 9300 40,28
1104 29 11 9000 18,77
1104 29 51 9000 18,40
1104 29 55 9000 18,40
1104 30 10 9000 4,60
1104 30 90 9000 8,76
1107 10 11 9000 32,75
1107 10 91 9000 30,79
1108 11 00 9200 36,80
1108 11 00 9300 36,80
1108 12 00 9200 56,05
1108 12 00 9300 56,05
1108 13 00 9200 56,05
1108 13 00 9300 56,05
1108 19 10 9200 50,16
1108 19 10 9300 50,16
1109 00 00 9100 0,00
1702 30 51 9000 (2) 64,52
1702 30 59 9000 (2) 49,40
1702 30 91 9000 64,52
1702 30 99 9000 49,40
1702 40 90 9000 49,40
1702 90 50 9100 64,52
1702 90 50 9900 49,40
1702 90 75 9000 67,61
1702 90 79 9000 46,93
2106 90 55 9000 49,40

(1) ∆εν χορηγείται καµία επιστροφή στα προϊόντα που έχουν υποστεί θερµική επεξεργασία η οποία συνεπάγεται προζελατινοποίηση του αµύλου.

(2) Οι επιστροφές χορηγούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2730/75 του Συµβουλίου (ΕΕ L 281 της 1.11.1975, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε.

ΝΒ: Οι κωδικοί των προϊόντων, συµπεριλαµβανοµένων των υποσηµειώσεων, καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της
24.12.1987, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1053/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαΐου 2000

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών µε βάση
τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού αυτού και των τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοι-
νότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται µε µια επιστροφή κατά
την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1517/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 σχετικά µε το καθεστώς εισ-
αγωγών και εξαγωγών που εφαρµόζεται στις σύνθετες ζωο-
τροφές µε βάση τα σιτηρά και την τροποποίηση του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95 περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του καθεστώτος των πιστοποιητικών εισαγωγής και
εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών και του ρυζιού (3) καθο-
ρίζει στο άρθρο 2 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να
ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής για
τα προϊόντα αυτά.

(3) Για τον υπολογισµό αυτό λαµβάνεται επίσης υπόψη η περιε-
κτικότητα σε προϊόντα σιτηρών. Για την απλούστευση των
διαδικασιών, πρέπει να καταβάλλεται η επιστροφή για δύο
κατηγορίες «προϊόντων σιτηρών» κυρίως για τον αραβόσιτο,
το κατεξοχήν χρησιµοποιούµενο σιτηρό για την παρασκευή
των εξαγοµένων συνθέτων ζωοτροφών και τα προϊόντα που
παράγονται από αυτό και για τα «άλλα σιτηρά» που θα είναι

τα επιλεγµένα προϊόντα σιτηρών εκτός από τον αραβόσιτο
και τα παραγόµενα από αυτόν προϊόντα. Πρέπει να χορη-
γηθεί επιστροφή βάσει της ποσότητας των προϊόντων
σιτηρών που υπάρχουν στις σύνθετες ζωοτροφές.

(4) Για τον καθορισµό του ποσού της επιστροφής, λαµβάνονται,
επίσης, υπόψη οι δυνατότητες και οι όροι πωλήσεως των εν
λόγω προϊόντων στη διεθνή αγορά, η ανάγκη αποφυγής
διαταραχών στην αγορά της Κοινότητας και η οικονοµική
πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(5) Εντούτοις, για τον καθορισµό της επιστροφής είναι σκόπιµο
στην παρούσα κατάσταση να βασισθούµε στη διαπιστωµένη
διαφορά, στην κοινοτική και τη διεθνή αγορά, του κόστους
των πρώτων υλών που χρησιµοποιούνται γενικά για την
παρασκευή σύνθετων ζωοτροφών, πράγµα το οποίο θα επι-
τρέψει να ληφθεί καλύτερα υπόψη η οικονοµική πραγµατι-
κότητα σε σχέση µε τις εξαγωγές των προϊόντων αυτών.

(6) Η επιστροφή καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι είναι δυνα-
τόν να τροποποιείται ενδιάµεσα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών που
αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και υπάγονται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1517/95 καθορίζονται σύµφωνα µε το
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 51.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Μαΐου 2000, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την
εξαγωγή των συνθέτων ζωοτροφών µε βάση τα σιτηρά

Κωδικός προϊόντος που επωφελείται των επιστροφών κατά την εξαγωγή (1):

2309 10 11 9000, 2309 10 13 9000, 2309 10 31 9000,
2309 10 33 9000, 2309 10 51 9000, 2309 10 53 9000,
2309 90 31 9000, 2309 90 33 9000, 2309 90 41 9000,
2309 90 43 9000, 2309 90 51 9000, 2309 90 53 9000.

(EUR/t)

Προϊόντα σιτηρών (2) Ποσό της επιστροφής (2)

Αραβόσιτος και προϊόντα αραβοσίτου:

Κωδικοί ΣΟ 0709 90 60, 0712 90 19, 1005, 1102 20,
1103 13, 1103 29 40, 1104 19 50, 1104 23, 1904 10 10 35,03

Προϊόντα σιτηρών (2) εκτός του αραβοσίτου και των προϊόντων
αραβοσίτου 17,85

(1) Ο κωδικός του προϊόντος καθορίζεται στον τοµέα 5 του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της
24.12.1987, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Για τους σκοπούς της επιστροφής λαµβάνονται υπόψη µόνο τα άµυλα κάθε είδους που προέρχονται από προϊόντα σιτηρών.

Ως «προϊόντα σιτηρών» νοούνται τα προϊόντα τα οποία υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0709 90 60 και 0712 90 19, κεφάλαιο 10, και στους
κωδικούς 1101, 1102, 1103 και 1104 ως έχουν και χωρίς ανασύσταση (εξαιρουµένου του κωδικού ΣΟ 1104 30) και το περιεχόµενο στα σιτηρά
των προϊόντων που περιλαµβάνονται στους κωδικούς 1904 10 10 και 1904 10 90. Το περιεχόµενο σε σιτηρά των προϊόντων των κωδικών ΣΟ
1904 10 10 και 1904 10 90 θεωρείται ότι είναι ίσο µε το βάρος των τελικών αυτών προϊόντων.

∆εν καταβάλλεται επιστροφή για σιτηρά για τα οποία δεν µπορεί σαφώς να εξακριβωθεί µέσω ανάλυσης ότι προέρχονται από σιτηρά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1054/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαΐου 2000

για καθορισµό των επιστροφών στην παραγωγή στους τοµείς των σιτηρών και του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2072/98 (4), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 2,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93 της Επιτροπής, της 30ής
Ιουνίου 1993, για τον καθορισµό των γενικών κανόνων που εφαρ-
µόζονται στις επιστροφές στην παραγωγή στους τοµείς των
σιτηρών και του ρυζιού (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 87/1999 (6), και ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93 καθόρισε τους όρους
χορηγήσεως της επιστροφής στην παραγωγή· ότι η βάση
υπολογισµού καθορίστηκε στο άρθρο 3 του κανονισµού
αυτού. Η κατ’ αυτόν τον τρόπο υπολογιζόµενη επιστροφή

πρέπει να καθορίζεται µία φορά το µήνα και µπορεί να
τροποποιείται εάν οι τιµές του αραβοσίτου ή/και του σίτου
µεταβάλλονται κατά τρόπο σηµαντικό.

(2) Οι επιστροφές στην παραγωγή που καθορίζονται από τον
παρόντα κανονισµό πρέπει να προσαρµοσθούν µε τους
συντελεστές που αναφέρονται στο παράρτηµα II του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93, προκειµένου να καθοριστεί το
ακριβές ποσό που πρέπει να πληρωθεί.

(3) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η επιστροφή, εκφραζόµενη ανά τόνο αµύλου αραβοσίτου, σίτου,
κριθαριού, βρωµης, γεωµήλων, ρυζιού ή θραυσµάτων ρυζιού, η
οποία αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1722/93, καθορίζεται σε 17,98 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(4) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(5) ΕΕ L 159 της 1.7.1993, σ. 112.
(6) ΕΕ L 9 της 15.1.1999, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1055/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαΐου 2000

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των
πλιγουριών και των σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και των
τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα δύναται να
καλυφθεί από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται λαµβανοµένων υπόψη
των στοιχείων που προβλέπονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιουνίου
1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµ-
βουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την
εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνο-
νται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4).

(3) Για τα άλευρα, τα πλιγούρια και σιµιγδάλια σίτου και σικά-
λεως, η επιστροφή που εφαρµόζεται στα προϊόντα αυτά
πρέπει να υπολογίζεται αφού ληφθεί υπόψη η αναγκαία
ποσότητα σιτηρών για την παρασκευή των εξεταζόµενων

προϊόντων. Οι ποσότητες αυτές έχουν καθορισθεί στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα ανά-
λογα µε τον προορισµό τους.

(5) Η επιστροφή καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι δύναται να
τροποποιείται ενδιαµέσως.

(6) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως στις
τιµές των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή
αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά
που ορίζονται στο παράρτηµα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφερόµενων στο άρθρο 1
στοιχεία α), β) και γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
προϊόντων, εκτός της βύνης, ως έχουν, καθορίζονται στα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
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(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός (1) Επιστροφή

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός (1) Επιστροφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Μαΐου 2000, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την
εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των πλιγουριών και σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

1001 10 00 9200 — —
1001 10 00 9400 01 0

1001 90 91 9000 — —
1001 90 99 9000 01 0,00

1002 00 00 9000 03 55,00

02 0

1003 00 10 9000 — —
1003 00 90 9000 01 0,00

1004 00 00 9200 — —
1004 00 00 9400 — —
1005 10 90 9000 — —
1005 90 00 9000 03 17,00

02 0

1007 00 90 9000 — —
1008 20 00 9000 — —

1101 00 11 9000 — —
1101 00 15 9100 01 13,70

1101 00 15 9130 01 12,80

1101 00 15 9150 01 11,80

1101 00 15 9170 01 10,90

1101 00 15 9180 01 10,20

1101 00 15 9190 — —
1101 00 90 9000 — —
1102 10 00 9500 01 87,00

1102 10 00 9700 01 68,50

1102 10 00 9900 — —
1103 11 10 9200 01 0 (2)

1103 11 10 9400 01 0 (2)

1103 11 10 9900 — —
1103 11 90 9200 01 0 (2)

1103 11 90 9800 — —

(1) Προορισµοί:

01 όλες οι τρίτες χώρες,

02 άλλες τρίτες χώρες,

03 Ελβετία, Λιχτενστάιν.

(2) Όταν αυτό το προϊόν περιέχει σιµιγδάλι συσσωµατωµένο, ουδεµία επιστροφή χορηγείται κατά την εξαγωγή.

NB: Οι ζώνες είναι αυτές που ορίζονται στον τροποποιηµένο κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2145/92 της Επιτροπής (ΕΕ L 214 της 30.7.1992, σ. 20).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1056/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαΐου 2000

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή της βύνης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2 τρίτο
εδάφιο,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/
92, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού
αυτού και των τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα
δύναται να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή·

(2) ότι οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται λαµβανοµένων
υπόψη των στοιχείων που προβλέπονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
του Συµβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών
κατά την εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να
λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4)·

(3) ότι η επιστροφή που εφαρµόζεται για τη βύνη πρέπει να
υπολογίζεται λαµβανοµένης υπόψη της ποσότητας των
σιτηρών που είναι αναγκαία για την παρασκευή των σχε-

τικών προϊόντων· ότι οι ποσότητες αυτές καθορίστηκαν στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95·

(4) ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή-
σεις ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό·

(5) ότι η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται µία φορά το µήνα·
ότι δύναται να τροποποιείται ενδιαµέσως·

(6) ότι η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στη σηµερινή
κατάσταση της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως
τιµές των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή
αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά
που αναγράφονται στο παράρτηµα·

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή της βύνης που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Μαΐου 2000, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την
εξαγωγή της βύνης

(EUR/τόνο)

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή

1107 10 19 9000 12,50

1107 10 99 9000 13,00

1107 20 00 9000 15,50
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1057/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαΐου 2000

για καθορισµό του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται στην επιστροφή για τη βύνη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13 παρά-
γραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 8 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 η επιστροφή που εφαρµόζεται για τις
εξαγωγές των σιτηρών την ηµέρα καταθέσεως της αιτήσεως
για την έκδοση πιστοποιητικού, προσαρµοσµένη σύµφωνα
µε την τιµή κατωφλίου που θα ισχύει κατά το µήνα
εξαγωγής, εφαρµόζεται, κατόπιν αιτήσεως, σε µια εξαγωγή
που πρόκειται να πραγµατοποιηθεί κατά τη διάρκεια της
ισχύος του πιστοποιητικού. Στην περίπτωση αυτή, ένα διορ-
θωτικό στοιχείο πιθανόν εφαρµόζεται στην επιστροφή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
του Συµβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών
κατά την εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να
λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον

τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), επέτρεψε τον καθορι-
σµό ενός διορθωτικού στοιχείου για τη βύνη που περιλαµ-
βάνεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92. Το διορθωτικό αυτό στοιχείο
πρέπει να υπολογιστεί λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων
που περιλαµβάνονται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1501/95.

(3) Από τις ανωτέρω διατάξεις προκύπτει ότι το διορθωτικό
στοιχείο καθορίζεται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εξαγωγές της βύνης, το
οποίο αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, καθορίζεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21. (3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18. (4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Μαΐου 2000, για καθορισµό του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται
στην επιστροφή για τη βύνη

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Τρέχων
1η

προθεσµία
2η

προθεσµία
3η

προθεσµία
4η

προθεσµία
5η

προθεσµία

1107 10 11 9000 0 0 0 0 0 0
1107 10 19 9000 0 –12,50 0 0 0 0
1107 10 91 9000 0 0 0 0 0 0
1107 10 99 9000 0 –13,00 0 0 0 0
1107 20 00 9000 0 –15,50 0 0 0 0

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος
6η

προθεσµία
7η

προθεσµία
8η

προθεσµία
9η

προθεσµία
10η

προθεσµία
11η

προθεσµία

1107 10 11 9000 0 0 0 0 0 0
1107 10 19 9000 0 0 0 0 0 0
1107 10 91 9000 0 0 0 0 0 0
1107 10 99 9000 0 0 0 0 0 0
1107 20 00 9000 0 0 0 0 0 0
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1058/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαΐου 2000

για την απόρριψη των αιτήσεων έκδοσης πιστοποιητικών εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1162/95 της Επιτροπής, της 23ης Μαΐου
1995, περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος
πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών
και του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1432/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος
3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Οι ποσότητες για τις οποίες έχουν υποβληθεί αιτήσεις για προ-
καθορισµό των επιστροφών για τα άλευρα µαλακού σίτου και
όλυρας, έχουν κερδοσκοπικό χαρακτήρα. Γι’ αυτό το λόγο, αποφα-

σίστηκε να απορριφθούν όλες οι αιτήσεις για έκδοση πιστοποιη-
τικών εξαγωγής τέτοιων προϊόντων που υποβλήθηκαν στις 17 και
18 Μαΐου 2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1162/95, οι αιτήσεις για την έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής για
προκαθορισµό των επιστροφών που αφορούν τα προϊόντα που
υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 1101 00 15, και οι οποίες υπο-
βλήθηκαν στις 17 και 18 Μαΐου 2000 απορρίπτονται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 2.
(4) ΕΕ L 166 της 1.7.1999, σ. 56.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/18/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης Απριλίου 2000

για τις ελάχιστες απαιτήσεις που εφαρµόζονται στις εξετάσεις των υποψήφιων συµβούλων ασφαλείας
για την οδική, τη σιδηροδροµική και την πλωτή µεταφορά επικίνδυνων εµπορευµάτων

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 71 παράγραφος 1 στοιχείο γ),

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Μετά από διαβούλευση µε την Επιτροπή των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η βελτίωση της ασφάλειας των µεταφορών και η προστασία
του περιβάλλοντος, ειδικότερα στον τοµέα των οδικών,
σιδηροδροµικών και πλωτών µεταφορών επικίνδυνων εµπο-
ρευµάτων, είναι θέµατα εξαιρετικής σηµασίας, και ο ανθρώ-
πινος παράγων είναι σηµαντικός για την ασφαλή λειτουργία
αυτών των µεταφορών.

(2) Βάσει της οδηγίας 96/35/ΕΚ του Συµβουλίου, της 3ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε το διορισµό και την επαγγελµα-
τική κατάρτιση συµβούλων ασφαλείας για την οδική, σιδη-
ροδροµική και πλωτή µεταφορά επικίνδυνων εµπορευ-
µάτων (4), οι επιχειρήσεις των οποίων οι δραστηριότητες
περιλαµβάνουν µεταφορές επικίνδυνων εµπορευµάτων,
καθώς και εργασίες φορτοεκφόρτωσης που συνδέονται µε
τέτοιου είδους µεταφορές, υποχρεούνται να διορίζουν έναν
ή περισσότερους συµβούλους ασφαλείας. Η εν λόγω οδηγία
δεν περιέχει αναλυτικές διατάξεις µε στόχο την εναρµόνιση
των όρων εξέτασης των συµβούλων ασφαλείας ούτε διατά-
ξεις σχετικές µε τους εξεταστικούς οργανισµούς.

(3) Είναι σκόπιµο να θεσπισθεί από τα κράτη µέλη ένα στοιχειώ-
δες κοινό πλαίσιο για τις εξετάσεις των συµβούλων ασφα-
λείας, καθώς και τις προϋποθέσεις που πρέπει να πληρού-
νται από τους εξεταστικούς οργανισµούς προκειµένου να
εξασφαλισθεί ένα ορισµένο επίπεδο ποιότητας και να διευ-
κολυνθεί η αµοιβαία αναγνώριση των πιστοποιητικών ΕΚ
επαγγελµατικής κατάρτισης των συµβούλων ασφαλείας.

(4) Οι εξετάσεις των συµβούλων ασφαλείας περιλαµβάνουν του-
λάχιστον µια γραπτή δοκιµασία αποτελούµενη από ερωτή-
σεις που καλύπτουν τουλάχιστον τα θέµατα τα οποία ορίζο-
νται στον κατάλογο του παραρτήµατος ΙΙ της οδηγίας
96/35/ΕΚ, καθώς και µια ανάλυση συγκεκριµένης
περίπτωσης που να παρέχει στους υποψηφίους τη δυνα-

τότητα να αποδείξουν ότι µπορούν να εκπληρώσουν καθή-
κοντα συµβούλου ασφαλείας.

(5) Τα κράτη µέλη δύνανται να ορίσουν ότι οι υποψήφιοι οι
οποίοι προτίθενται να εργασθούν για επιχειρήσεις επιφορτι-
σµένες µόνον µε τη µεταφορά ορισµένων επικίνδυνων εµπο-
ρευµάτων, εξετάζονται µόνο στα θέµατα που έχουν σχέση µε
τη δραστηριότητά τους. Στην περίπτωση αυτή, το πιστο-
ποιητικό ΕΚ πρέπει να αναγράφει ρητώς τα όρια ισχύος του.

(6) Οι εξετάσεις που διοργανώνονται από τους εξεταστικούς
οργανισµούς τελούν υπό την έγκριση των αρµόδιων αρχών
των κρατών µελών. Τα κράτη µέλη καθορίζουν τα κριτήρια
που εφαρµόζονται στους εξεταστικούς οργανισµούς προκει-
µένου να κατοχυρωθεί υψηλή ποιότητα υπηρεσιών. Οι εξε-
ταστικοί οργανισµοί οφείλουν να είναι τεχνικώς ικανοί, αξιό-
πιστοι και ανεξάρτητοι.

(7) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να αλληλοεπικουρούνται κατά την
εφαρµογή της παρούσας οδηγίας,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

Πεδίο εφαρµογής και ορισµοί

Άρθρο 1

1. Η παρούσα οδηγία καθορίζει τις ελάχιστες απαιτήσεις που
εφαρµόζονται στις εξετάσεις προς απόκτηση του πιστοποιητικού ΕΚ
επαγγελµατικής κατάρτισης των συµβούλων ασφαλείας για τη
µεταφορά επικίνδυνων εµπορευµάτων, το οποίο προβλέπεται στην
οδηγία 96/35/ΕΚ.

2. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα απαιτούµενα µέτρα προκειµέ-
νου να εξασφαλίσουν ότι οι σύµβουλοι ασφαλείας για την µετα-
φορά επικίνδυνων εµπορευµάτων εξετάζονται σύµφωνα µε αυτές τις
ελάχιστες απαιτήσεις.

Άρθρο 2

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοείται ως:

α) «σύµβουλος ασφαλείας για τη µεταφορά επικίνδυνων εµπορευ-
µάτων», εφεξής «σύµβουλος», παν πρόσωπο το οποίο ορίζεται
στο άρθρο 2 στοιχείο β) της οδηγίας 96/35/ΕΚ·

β) «επικίνδυνα εµπορεύµατατα», τα εµπορεύµατα τα οποία ορίζο-
νται στο άρθρο 2 της οδηγίας 94/55/ΕΚ (5) και στο άρθρο 2
της οδηγίας 96/49/ΕΚ (6)·

(5) Οδηγία 94/55/ΕΚ του Συµβουλίου, της 21ης Νοεµβρίου 1994, για την
προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε τις οδικές
µεταφορές επικίνδυνων εµπορευµάτων (ΕΕ L 319 της 12.12.1994,
σ. 7)· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 96/86/ΕΚ της
Επιτροπής (ΕΕ L 335 της 24.12.1996, σ. 43 και ΕΕ L 251 της
15.9.1997, σ. 1 ).

(1) ΕΕ C 148 της 14.5.1998, σ. 21 καιΕΕ C 52 της 23.2.1999, σ. 16.
(2) ΕΕ C 407 της 28.12.1998, σ. 118.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 20ής Οκτωβρίου 1998 (ΕΕ C

341 της 9.11.1998, σ. 29) η οποία επιβεβαιώθηκε στις 16 Σεπτεµ-
βρίου 1999, κοινή θέση του Συµβουλίου της 29ης Μαρτίου 1999 (ΕΕ
C 36 της 8.2.2000, σ. 1) και απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
της 18ης Ιανουαρίου 2000 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη
Εφηµερίδα). Απόφαση του Συµβουλίου της 28ης Μαρτίου 2000.

(6) Οδηγία 96/49/ΕΚ του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου 1996, για την
προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε τις σιδηρο-
δροµικές µεταφορές επικίνδυνων εµπορευµάτων (ΕΕ L 235 της
17.9.1996, σ. 25)· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 96/87/
ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 335 της 24.12.1996, σ. 45).(4) ΕΕ L 145 της 19.6.1996, σ. 10.
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γ) «επιχείρηση», οι επιχειρήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 2
στοιχείο α) της οδηγίας 96/35/ΕΚ·

δ) «εξετάσεις», οι εξετάσεις οι οποίες προβλέπονται στο άρθρο 5
παράγραφος 2 της οδηγίας 96/35/ΕΚ·

ε) «εξεταστικός οργανισµός», παν όργανο το οποίο ορίζεται από
τις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών για να διενεργήσει τις
εξετάσεις·

στ) «πιστοποιητικό ΕΚ», το πιστοποιητικό το οποίο καταρτίζεται
σύµφωνα µε το υπόδειγµα που παρατίθεται στο παράρτηµα ΙΙΙ
της οδηγίας 96/35/ΕΚ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

Εξετάσεις

Άρθρο 3

1. Η αρµόδια αρχή ή ο εξεταστικός οργανισµός διοργανώνουν
γραπτές υποχρεωτικές εξετάσεις, τις οποίες δύνανται να συµπληρώ-
νουν µε προφορικές εξετάσεις προκειµένου να εξακριβώσουν εάν οι
υποψήφιοι διαθέτουν το απαιτούµενο επίπεδο γνώσεων για να
ασκήσουν τα καθήκοντα συµβούλου, ώστε να τους χορηγηθεί
πιστοποιητικό ΕΚ.

2. Οι υποχρεωτικές εξετάσεις συνίστανται σε γραπτή δοκιµασία
προσαρµοσµένη στο είδος ή τα είδη µεταφορών για τα οποία
χορηγείται το πιστοποιητικό.

3. α) Στον υποψήφιο υποβάλλεται ερωτηµατολόγιο αποτελούµενο
τουλάχιστον από είκοσι ερωτήσεις ανάπτυξης που αφορούν,
σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 4 της οδηγίας 96/35/
ΕΚ, τουλάχιστον τα θέµατα που ορίζονται στον κατάλογο
του παραρτήµατος ΙΙ της εν λόγω οδηγίας. Ωστόσο, είναι
δυνατή η χρήση ερωτήσεων πολλαπλών επιλογών. Σ’ αυτή
την περίπτωση, δύο ερωτήσεις πολλαπλών επιλογών υπολο-
γίζονται ως µία ερώτηση ανάπτυξης.

Μεταξύ των θεµάτων αυτών, ιδιαίτερη προσοχή, κατάλληλη
για το συγκεκριµένο είδος µεταφοράς, πρέπει να δίδεται στα
ακόλουθα σηµεία:

— γενικά µέτρα πρόληψης και ασφάλειας,

— ταξινόµηση των επικίνδυνων εµπορευµάτων,

— γενικοί όροι συσκευασίας, συµπεριλαµβανοµένων των
δεξαµενών, των εµπορευµατοκιβωτίων-δεξαµενών και των
συρµών-δεξαµενών,

— ενδείξεις και ετικέτες κινδύνου,

— ενδείξεις στο έγγραφο µεταφοράς,

— χειρισµός και στοιβασία,

— επαγγελµατική κατάρτιση του πληρώµατος,

— έγγραφα πορείας και πιστοποιητικά µεταφοράς,

— οδηγίες ασφαλείας,

— προϋποθέσεις σχετικά µε το υλικό µεταφοράς.

β) Οι υποψήφιοι πραγµατοποιούν ανάλυση συγκεκριµένης
περίπτωσης σχετικής µε το παράρτηµα Ι της οδηγίας 96/35/
ΕΚ, προκειµένου να αποδείξουν ότι διαθέτουν τις απαιτούµε-

νες γνώσεις και ικανότητες για την εκπλήρωση των καθη-
κόντων του συµβούλου.

γ) Τα κράτη µέλη δύνανται να ορίσουν ότι οι υποψήφιοι οι
οποίοι προτίθενται να εργασθούν για επιχειρήσεις εξειδικευ-
µένες στη µεταφορά συγκεκριµένων κατηγοριών επικίνδυνων
εµπορευµάτων θα εξετάζονται µόνον, σύµφωνα µε το
παράρτηµα ΙΙ της οδηγίας 96/35/ΕΚ, στα θέµατα που συν-
δέονται µε τη δραστηριότητά τους.

Τέτοιες κατηγορίες εµπορευµάτων είναι οι ακόλουθες:

— κλάση 1 (εκρηκτικά),

— κλάση 2 (αέρια),

— κλάση 7 (ραδιενεργό υλικό),

— κλάσεις 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 8 και 9
(στερεά και υγρά) και

— αριθ. ONU 1202, 1203, 1223 (πετρελαιοειδή).

Ο τίτλος του πιστοποιητικού ΕΚ πρέπει να αναγράφει ρητώς
ότι ισχύει µόνον για κατηγορίες επικίνδυνων εµπορευµάτων
που αναφέρονται στο παρόν σηµείο, και επί των οποίων έχει
εξετασθεί ο σύµβουλος, κατά τους όρους των στοιχείων α)
και β).

4. Η αρµόδια αρχή ή ο εξεταστικός οργανισµός καταρτίζουν
σταδιακώς ένα κατάλογο των ερωτήσεων που έχουν τεθεί στις
εξετάσεις.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

Κριτήρια επιλογής των εξεταστικών οργανισµών

Άρθρο 4

1. Εάν τα κράτη µέλη δεν αναλαµβάνουν απευθείας την διορ-
γάνωση των εξετάσεων, ορίζουν τους εξεταστικούς οργανισµούς
βάσει των ακόλουθων κριτηρίων:

α) αρµοδιότητα του εξεταστικού οργανισµού·

β) συγκεκριµένοι τρόποι διεξαγωγής των εξετάσεων τους οποίους
προτείνει ο εξεταστικός οργανισµός·

γ) µέτρα που λαµβάνονται προς κατοχύρωση του αµερόληπτου
των εξετάσεων και

δ) ανεξαρτησία του οργανισµού από παν φυσικό ή νοµικό
πρόσωπο το οποίο απασχολεί συµβούλους.

2. Ο εγκρινόµενος εξεταστικός οργανισµός ορίζεται εγγράφως.
Η έγκριση δυνατόν να έχει περιορισµένη χρονική ισχύ.

Άρθρο 5

Τα κράτη µέλη αλληλοβοηθούνται στην εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας.

Κάθε κράτος µέλος διαβιβάζει σε τακτικά διαστήµατα στην Επι-
τροπή τον κατάλογο των ερωτήσεων που αναφέρεται στο άρθρο 3
παράγραφος 4. Η Επιτροπή ενηµερώνει, σχετικώς, τα λοιπά κράτη
µέλη.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

Τελικές διατάξεις

Άρθρο 6

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές
και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για να συµµορ-
φωθούν προς την παρούσα οδηγία εντός προθεσµίας τριών µηνών
από την έναρξη ισχύος της. Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή
σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέρο-
νται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά αυτή
κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς διατάξεις της
αναφοράς αυτής εκδίδονται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τα κείµενα των
διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον τοµέα που
διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 7

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 8

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Λουξεµβούργο, 17 Απριλίου 2000.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. CAPOULAS SANTOS
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης Μαΐου 2000

σχετικά µε την έγκριση εξ ονόµατος της Κοινότητας του νέου παραρτήµατος V της σύµβασης για την
προστασία του θαλάσσιου περιβάλλοντος του βορειοανατολικού Ατλαντικού, για την προστασία και τη
διατήρηση των οικοσυστηµάτων και της βιολογικής ποικιλότητας της θαλάσσιας ζώνης και το αντί-

στοιχο προσάρτηµα 3

(2000/340/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 175 παράγραφος 1, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300
παράγραφος 2 πρώτη πρόταση και παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Κοινότητα συγκαταλέγεται µεταξύ των συµβαλλοµένων
µερών της σύµβασης για την προστασία του θαλάσσιου
περιβάλλοντος του βορειοανατολικού Ατλαντικού (σύµβαση
OSPAR) κατόπιν της αποφάσεως 98/249/ΕΚ (3).

(2) Η σύµβαση OSPAR αποσκοπεί στην πρόληψη και την εξά-
λειψη της ρύπανσης καθώς και στην προστασία της θαλάσ-
σιας ζώνης από τις αρνητικές επιπτώσεις των ανθρώπινων
δραστηριοτήτων και έχει τεθεί σε ισχύ από τις 25 Μαρτίου
1998.

(3) Το εκτελεστικό όργανο της σύµβασης OSPAR (η επιτροπή
OSPAR) έχει τη δυνατότητα να εγκρίνει τροπολογίες της
σύµβασης, συµπεριλαµβανοµένων νέων παραρτηµάτων και
προσαρτηµάτων, και έχει εγκρίνει το νέο επισυναπτόµενο
παράρτηµα V σχετικά µε την προστασία και τη διατήρηση
των οικοσυστηµάτων και της βιολογικής ποικιλότητας της
θαλάσσιας ζώνης, το αντίστοιχο προσάρτηµα 3, καθώς και
συµφωνία για το νόηµα ορισµένων εννοιών που αναφέρονται
στο παράρτηµα V.

(4) Η διατήρηση, η προστασία και η βελτίωση της ποιότητας
του περιβάλλοντος, συµπεριλαµβανοµένης της διατήρησης
των φυσικών οικοτόπων, καθώς και της άγριας πανίδας και
χλωρίδας, καθώς και της προστασίας της βιοποικιλότητας,
συνιστούν βασικό στόχο γενικού ενδιαφέροντος για την
Κοινότητα, όπως προβλέπει το άρθρο 174 της συνθήκης,
ενώ το νέο παράρτηµα V της σύµβασης OSPAR µπορεί να
συµβάλει στην επίτευξη του στόχου αυτού.

(5) Η Κοινότητα έχει εγκρίνει µέτρα στον τοµέα που καλύπτει
το παράρτηµα V και εναπόκειται σε αυτήν να αναλάβει τις
αντίστοιχες δεσµεύσεις σε διεθνές επίπεδο.

(6) Οι στόχοι του παραρτήµατος V είναι συµπληρωµατικοί προς
τους στόχους της οδηγίας 79/409/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
της 2ας Απριλίου 1979, για τη διατήρηση των αγρίων
πτηνών (4) και της οδηγίας 92/43/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
της 21ης Μαΐου 1992, για τη διατήρηση των φυσικών
οικοτόπων καθώς και της άγριας πανίδας και χλωρίδας (5),
ενώ οι οδηγίες αυτές εξασφαλίζουν ήδη ένα κοινοτικό πλαί-
σιο για την προστασία των οικοτόπων και των ειδών στη
γεωγραφική ζώνη εφαρµογής τους και η έγκριση του
παραρτήµατος V εκ µέρους της Κοινότητας δεν θίγει την
εφαρµογή των εν λόγω οδηγιών.

(7) Η Επιτροπή έλαβε µέρος στις διαπραγµατεύσεις του
παραρτήµατος V, σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα του Συµ-
βουλίου για τις οδηγίες διαπραγµάτευσης σχετικά µε τη
σύµβαση για την προστασία του θαλάσσιου περιβάλλοντος
του βορειοανατολικού Ατλαντικού.

(8) Κρίνεται σκόπιµο να εγκριθεί από την Κοινότητα το
παράρτηµα V της σύµβασης για την προστασία του θαλάσ-
σιου περιβάλλοντος του βορειοανατολικού Ατλαντικού και
το αντίστοιχο προσάρτηµα 3,

(1) ΕΕ C 158 της 4.6.1999, σ. 1. (4) ΕΕ L 103 της 25.4.1979, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 97/49/ΕΚ (ΕΕ L 223 της 13.8.1997, σ. 9).(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 27 Οκτωβρίου 1999 (δεν έχει ακόµα

δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα). (5) ΕΕ L 206 της 22.7.1992, σ. 7· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 97/62/ΕΚ (ΕΕ L 305 της 8.11.1997, σ. 42).(3) ΕΕ L 104 της 3.4.1998, σ. 1.
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ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

1. Το παράρτηµα V της σύµβασης για την προστασία του θαλάσσιου περιβάλλοντος του βορειοανατολικού
Ατλαντικού (συµπεριλαµβανοµένου του αντιστοίχου προσαρτήµατος 3) εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας.

Το κείµενο του εν λόγω παραρτήµατος V επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

2. Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να κοινοποιήσει την έγκριση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στην επιτροπή
OSPAR.

Βρυξέλλες, 8 Μαΐου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

E. FERRO RODRIGUES
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΚΑΙ ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΟΙΚΟΣΥΣΤΗΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΙΟΠΟΙΚΙΛΟΤΗΤΑΣ ΤΗΣ ΠΑΡΑΚΤΙΑΣ
ΖΩΝΗΣ

Άρθρο 1

Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήµατος και του προσαρτήµατος 3, οι όροι «βιοποικιλότητα», «οικοσύστηµα» και
«ενδιαίτηµα» είναι ταυτόσηµοι µε εκείνους που ορίζονται στη σύµβαση της 5ης Ιουνίου 1992 για τη βιοποικιλότητα.

Άρθρο 2

Για την εκπλήρωση των υποχρεώσεων που υπέχουν δυνάµει της παρούσας σύµβασης να λαµβάνουν, µεµονωµένα και από κοινού,
τα αναγκαία µέτρα για την προστασία της παράκτιας ζώνης από τις επιζήµιες επιδράσεις των ανθρώπινων δραστηριοτήτων, έτσι
ώστε να διασφαλίζεται η ανθρώπινη υγεία και να διατηρούνται τα θαλάσσια οικοσυστήµατα και, εφόσον είναι δυνατόν, να
αποκαθιστούν τις θαλάσσιες ζώνες που έχουν υποστεί τις επιζήµιες αυτές επιδράσεις, καθώς επίσης και της υποχρέωσης που
έχουν δυνάµει της συµβάσεως της 5ης Ιουνίου 1992 για τη βιοποικιλότητα να καταρτίζουν στρατηγικές, σχέδια ή προγράµµατα
για τη διασφάλιση της διατήρησης και της βιώσιµης χρήσης της βιοποικιλότητας, τα συµβαλλόµενα µέρη:

α) λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για την προστασία και διατήρηση των οικοσυστηµάτων και της βιοποικιλότητας της παράκτιας
ζώνης και την αποκατάσταση, εφόσον είναι δυνατόν, των θαλάσσιων ζωνών που έχουν υποστεί επιζήµιες επιδράσεις και

β) για τους σκοπούς αυτούς, συνεργάζονται για την υιοθέτηση προγραµµάτων και µέτρων για να διαχειρίζονται τις καθορισµένες
ανθρώπινες δραστηριότητες, εφαρµόζοντας τα κριτήρια που προβλέπονται στο προσάρτηµα 3.

Άρθρο 3

1. Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήµατος, η Επιτροπή έχει κυρίως ως αποστολή:

α) να επεξεργάζεται προγράµµατα και µέτρα µε σκοπό τη διαχείριση των καθορισµένων ανθρώπινων δραστηριοτήτων εφαρµόζο-
ντας τα κριτήρια που προβλέπονται στο προσάρτηµα 3·

β) παράλληλα:

i) να συγκεντρώνει και να µελετά τις πληροφορίες για τις εν λόγω δραστηριότητες καθώς και τις επιπτώσεις τους στα
οικοσυστήµατα και τη βιοποικιλότητα·

ii) να επεξεργάζεται τρόπους, σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο, για την επιβολή µέτρων προστασίας, διατήρησης, αποκατά-
στασης ή προφύλαξης σε συγκεκριµένες ζώνες ή περιοχές ή για συγκεκριµένα είδη ή ενδιαιτήµατα·

iii) µε την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 4 του παρόντος παραρτήµατος, να λαµβάνει υπόψη τις διάφορες πτυχές των
εθνικών στρατηγικών και κατευθυντήριων γραµµών που σχετίζονται µε τη βιώσιµη χρήση των συνιστωσών της βιοποικι-
λότητας της παράκτιας ζώνης, οι οποίες επιδρούν στις διάφορες περιοχές και τµήµατα περιοχών της εν λόγω ζώνης·

iv) µε την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 4 του παρόντος παραρτήµατος, να επιδιώκει την εφαρµογή µιας ολοκληρω-
µένης προσέγγισης ανά οικοσύστηµα·

γ) παράλληλα επίσης, να λαµβάνει υπόψη τα προγράµµατα και τα µέτρα που έχουν υιοθετηθεί από τα συµβαλλόµενα µέρη για
την προστασία και τη διατήρηση των οικοσυστηµάτων που υπάρχουν στα ύδατα που υπάγονται στην κυριαρχία τους ή τη
δικαιοδοσία τους.

2. Κατά την υιοθέτηση των εν λόγω προγραµµάτων και µέτρων, θα εξετάζεται δεόντως το ενδεχόµενο εφαρµογής τέτοιων
προγραµµάτων ή µέτρων στο σύνολο ή σε κάποιο συγκεκριµένο τµήµα της παράκτιας ζώνης.

Άρθρο 4

1. Σύµφωνα µε το προτελευταίο εδάφιο της αιτιολογικής σκέψης της σύµβασης, δυνάµει του παρόντος παραρτήµατος δεν
επιτρέπεται να υιοθετείται κανένα πρόγραµµα ή µέτρο σχετικά µε τη διαχείριση των αλιευτικών πεδίων. Εντούτοις, αν η Επιτροπή
θεωρήσει σκόπιµο να δροµολογήσει κάποια δραστηριότητα για κάποιο θέµα σχετικό µε αυτό τον τοµέα, ζητάει τη γνώµη της
αρµόδιας διεθνούς αρχής ή οργανισµού. Εφόσον η Επιτροπή είναι σκόπιµο να λάβει µέτρα που συµπληρώνουν ή ενδυναµώνουν
αντίστοιχα µέτρα άλλων αρχών ή οργανισµών, η Επιτροπή προσπαθεί να συνεργάζεται µε αυτές τις αρχές ή οργανισµούς.

2. Εάν η Επιτροπή θεωρήσει ότι, δυνάµει του παρόντος παραρτήµατος, χρειάζεται να επέµβει σε κάποιο τοµέα που σχετίζεται
µε τις θαλάσσιες µεταφορές, ζητά τη γνώµη επ’ αυτού του ∆ιεθνούς Οργανισµού Ναυτιλίας. Τα συµβαλλόµενα µέρη που είναι
µέλη του ∆ιεθνούς Οργανισµού Ναυτιλίας επιδιώκουν να συνεργάζονται στα πλαίσια αυτού του οργανισµού προκειµένου να
επιτύχουν τις επιθυµητές αντιδράσεις, συµπεριλαµβανοµένης, εάν χρειάζεται, της σύµφωνης γνώµης του εν λόγω οργανισµού
ενόψει κάποιας τοπικής ή περιφερειακής δραστηριότητας, λαµβάνοντας παράλληλα υπόψη τους τις κατευθυντήριες γραµµές που
έχουν ενδεχοµένως θεσπιστεί από τον εν λόγω οργανισµό όσον αφορά τον ορισµό ειδικών ζωνών, τον καθορισµό των ιδιαίτερα
ευάλωτων ζωνών ή κάθε άλλο ζήτηµα.
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Προσάρτηµα 3

Κριτήρια καθορισµού των ανθρώπινων δραστηριοτήτων για τους σκοπούς του παραρτήµατος V

1. Τα κριτήρια που απαριθµούνται παρακάτω καθορίζονται για τον προσδιορισµό των ανθρωπίνων δραστηριοτήτων για τους
σκοπούς του παραρτήµατος V, λαµβανοµένων όµως υπόψη των διαφορών που παρουσιάζονται ανά περιοχή:

α) εύρος, ένταση και διάρκεια της εξεταζόµενης ανθρώπινης δραστηριότητας·

β) πραγµατικές ή ενδεχόµενες επιζήµιες επιδράσεις της ανθρώπινης δραστηριότητας σε κάποιο είδος, κοινότητα ή ενδιαίτηµα·

γ) πραγµατικές ή ενδεχόµενες επιζήµιες επιδράσεις της ανθρώπινης δραστηριότητας σε κάποιες οικολογικές διαδικασίες·

δ) µη αναστρεψιµότητα ή διάρκεια αυτών των επιδράσεων.

2. Κατά την εξέταση µιας συγκεκριµένης δραστηριότητας, τα προαναφερόµενα κριτήρια δεν είναι κατ’ ανάγκη περιοριστικά ούτε
έχουν την ίδια σπουδαιότητα.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης Μαΐου 2000

για το διορισµό ενός αναπληρωµατικού µέλους από την Αυστρία στην Επιτροπή των Περιφερειών

(2000/341/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 263,

την απόφαση του Συµβουλίου, της 26ης Ιανουαρίου 1998 (1) για τον διορισµό των τακτικών και αναπληρωµα-
τικών µελών της Επιτροπής των Περιφερειών,

Εκτιµώντας ότι µετά την παραίτηση του κ. Siegfried Gasser, η οποία γνωστοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 15
Μαρτίου 2000, έµεινε κενή η αντίστοιχη θέση αναπληρωµατικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών,

Έχοντας υπόψη την πρόταση της αυστριακής κυβέρνησης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Ο κ. Manfred Dörler διορίζεται αναπληρωµατικό µέλος της Επιτροπής των Περιφερειών σε αντικατάσταση του κ.
Siegfried Gasser, για το υπόλοιπο της θητείας του προκατόχου του, δηλαδή έως τις 25 Ιανουαρίου 2002.

Βρυξέλλες, 8 Μαΐου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. PINA MOURA

(1) ΕΕ L 28 της 4.2.1998, σ. 19.
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